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АНОТАЦІЯ 

Курсова робота присвячена комплексному дослідженню імагологічних 

стратегій у перекладах творів Тараса Шевченка та Івана Франка англійською та 

німецькою мовами, виконаних Вірою Річ та Остапом Грицаєм. У центрі уваги 

— порівняльний аналіз підходів двох перекладачів до відтворення національної 

ідентичності, культурних кодів, соціально-політичних мотивів та образної 

системи української класичної поезії. Розкрито специфіку застосування 

ритміко-стилістичних, семантичних та адаптаційних стратегій у перекладацькій 

практиці кожного з них. 

Проаналізовано, як англомовний і німецькомовний культурні контексти 

впливають на формування образу України в перекладених текстах. Значну 

увагу приділено передачі національних символів, історичних реалій, 

фольклорних елементів та політичних акцентів у творах Шевченка й Франка. 

Визначено відмінності у трактуванні ключових імагологічних концептів, 

зокрема образу народу, землі, боротьби та духовності. 

У роботі окреслено труднощі та потенційні ризики перекладу української 

класичної поезії для західної аудиторії, пов’язані з культурними асиметріями, 

символічною багатошаровістю та історичною специфікою оригінальних 

текстів. На основі проведеного аналізу сформульовано теоретичні та практичні 

висновки щодо ефективності різних перекладацьких стратегій, а також 

визначено роль перекладу у формуванні уявлень про Україну в англомовному 

та німецькомовному світі. 

Робота узагальнює значення імагологічного підходу в перекладознавстві та 

окреслює перспективи подальших досліджень, зокрема аналізу перекладів 

інших українських авторів і розвитку методики вивчення культурних образів у 

міжмовній комунікації. 
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ABSTRACT  

This course paper is dedicated to a comprehensive study of imagological strategies in 

the English and German translations of works by Taras Shevchenko and Ivan Franko, 

carried out by Vera Rich and Ostap Hrytsai. The research focuses on a comparative 

analysis of the translators’ approaches to conveying national identity, cultural codes, 

socio-political motifs, and the figurative systems of Ukrainian classical poetry. The 

study examines the specific application of rhythmic-stylistic, semantic, and adaptive 

strategies employed in their translation practices. 

The paper analyzes how the English-speaking and German-speaking cultural contexts 

influence the formation of Ukraine’s image in translated texts. Particular attention is 

paid to the rendering of national symbols, historical realities, folkloric elements, and 

political themes present in the works of Shevchenko and Franko. The research 

identifies key differences in the interpretation of central imagological concepts, 

including the image of the people, the land, the struggle, and spirituality. 

The study outlines major challenges and potential risks associated with translating 

Ukrainian classical poetry for Western audiences, especially those related to cultural 

asymmetries, symbolic multilayeredness, and the historical specificity of the original 

texts. Based on the conducted analysis, the paper formulates both theoretical and 

practical conclusions regarding the effectiveness of various translation strategies and 

highlights the role of translation in shaping Western perceptions of Ukraine in 

English- and German-speaking contexts. 

This work summarizes the significance of the imagological approach within 

translation studies and outlines prospects for further research, including the analysis 

of translations of other Ukrainian authors and the continued development of 

methodologies for studying cultural images in cross-linguistic communication. 
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ABSTRACT  

Diese Kursarbeit ist einer umfassenden Untersuchung der imagologischen Strategien 

in den englischen und deutschen Übersetzungen der Werke von Taras Schewtschenko 

und Iwan Franko gewidmet, die von Vera Rich und Ostap Hrytsai angefertigt 

wurden. Im Mittelpunkt steht eine vergleichende Analyse der Ansätze beider 

Übersetzer*innen bei der Wiedergabe nationaler Identität, kultureller Codes, 

sozialpolitischer Motive und der bildhaften Systeme der ukrainischen klassischen 

Dichtung. Die Studie beleuchtet die spezifische Anwendung rhythmisch-stilistischer, 

semantischer und adaptiver Übersetzungsstrategien. 

Die Arbeit untersucht, wie die englischsprachigen und deutschsprachigen kulturellen 

Kontexte die Konstruktion des Ukraine-Bildes in den Übersetzungen beeinflussen. 

Besonderes Augenmerk gilt der Übertragung nationaler Symbole, historischer 

Realitäten, folkloristischer Elemente und politischer Akzente in den Werken 

Schewtschenkos und Frankos. Darüber hinaus werden zentrale Unterschiede in der 

Interpretation wesentlicher imagologischer Konzepte ermittelt, darunter das Bild des 

Volkes, des Landes, des Kampfes sowie der Spiritualität. 

Die Studie benennt die wichtigsten Herausforderungen und potenziellen Risiken bei 

der Übersetzung ukrainischer klassischer Poesie für ein westliches Publikum, 

insbesondere im Hinblick auf kulturelle Asymmetrien, symbolische Vielschichtigkeit 

und die historische Spezifität der Originaltexte. Auf Grundlage der durchgeführten 

Analyse formuliert die Arbeit theoretische und praktische Schlussfolgerungen zur 

Effektivität verschiedener Übersetzungsstrategien und hebt die Rolle der Übersetzung 

bei der Gestaltung westlicher Wahrnehmungen der Ukraine im englisch- und 

deutschsprachigen Raum hervor. 

Diese Arbeit fasst die Bedeutung des imagologischen Ansatzes in der 

Übersetzungswissenschaft zusammen und skizziert Perspektiven für weitere 

Forschung, darunter die Analyse der Übersetzungen anderer ukrainischer 

Autor*innen sowie die Weiterentwicklung methodischer Zugänge zur Untersuchung 

kultureller Bilder in der interlingualen Kommunikation. 
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ВСТУП 

Актуальність дослідження. Сучасна українська література набуває дедалі 

більшої уваги міжнародної спільноти завдяки перекладам класичних творів 

Тараса Шевченка та Івана Франка. Водночас популяризація української поезії 

за кордоном потребує не лише мовного, а й культурного, історичного та 

соціального переносу тексту. Переклади Віри Річ англійською та Остапа 

Грицая німецькою демонструють різні підходи до передачі художньої цінності 

та культурної специфіки, формуючи уявлення про Україну у свідомості 

міжнародного читача. Становлення української літератури як об’єкта 

міжкультурного діалогу зумовлює необхідність дослідження перекладацьких 

стратегій, методів адаптації культурних кодів та впливу імагологічного вибору 

на сприйняття національної ідентичності. 

Наукова проблема. Незважаючи на численні дослідження з перекладу 

української поезії, бракує комплексного аналізу порівняльних перекладів 
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англійською та німецькою мовами, який би охоплював: семантичні, 

стилістичні, культурні та історичні аспекти; методи адаптації для різних 

аудиторій; вплив перекладів на формування міжнародного образу України. 

Мета роботи – визначити особливості перекладацьких стратегій Віри Річ та 

Остапа Грицая, а також їхній вплив на формування образу України у свідомості 

англомовного та німецькомовного читача. 

Завдання дослідження: 

-проаналізувати теоретичні засади перекладу поезії з урахуванням культурної 

та історичної специфіки; 

-здійснити порівняльний аналіз перекладів творів Шевченка та Франка Вірою 

Річ та Остапом Грицая; 

-визначити способи адаптації культурних, соціальних та історичних 

елементів у перекладах; 

-дослідити роль імагологічного вибору перекладачів у формуванні 

уявлення про Україну; 

 

-запропонувати рекомендації щодо ефективного використання перекладів 

у популяризації української літератури за кордоном. 

Об’єкт дослідження – переклади української класичної поезії англійською та 

німецькою мовами. 

Предмет дослідження – методи та стратегії перекладу, культурна адаптація та 

імагологічний вибір перекладачів. 

Методи дослідження: 

теоретичні: аналіз наукових праць з теорії перекладу, літературознавства та 

імагології; порівняння перекладів; систематизація даних; 

емпіричні: порівняльний аналіз перекладів, статистичний облік використаних 

перекладацьких стратегій, аналіз footnotes та контекстуальних адаптацій; 

методи узагальнення та порівняння для виявлення закономірностей у 

перекладацькій практиці. 

База дослідження. Аналізовано переклади Віри Річ (англійська мова) та Остапа 
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Грицая (німецька мова) ключових творів Тараса Шевченка («Кавказ», 

«Катерина», «Заповіт») та Івана Франка («Мойсей», «Захар Беркут», «Великий 

льох»), а також відповідні академічні джерела та наукові статті. 

Теоретичне значення дослідження полягає у розширенні уявлень про методи 

культурної адаптації та перекладацькі стратегії української поезії для 

міжнародної аудиторії. 

Практичне значення – результати дослідження можуть бути використані у 

підготовці перекладачів, викладачів української літератури, а також у 

формуванні програм популяризації української поезії за кордоном. 

Наукова новизна полягає у комплексному порівнянні перекладів Річ і Грицая, 

виявленні специфічних стратегій культурної та історичної адаптації, а також 

визначенні їхнього впливу на імагологічне сприйняття України. 

Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, семи розділів, 

висновків, списку використаних джерел та додатків.  

РОЗДІЛ 1. ПЕРЕКЛАД ЯК АКТ КУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ. 

1.1 Загальні засади перекладу як комунікативного феномену  

Переклад у сучасному науковому дискурсі розглядається як один із 

ключових механізмів міжкультурної взаємодії. Його функції виходять далеко за 

межі технічного відтворення змісту оригінального тексту іншою мовою. 

Переклад є явищем багатогранним: він об’єднує у собі лінгвістичні, когнітивні, 

культурологічні та соціальні аспекти, що підкреслюється у працях як 

українських, так і зарубіжних дослідників [Бойко, с. 54; Кочур, с. 112]. У цьому 

сенсі він постає не лише як інструмент комунікації, але й як засіб репрезентації 

культурної ідентичності певного народу, що особливо виразно простежується у 

перекладах художніх текстів, насичених національно специфічними елементами 

[Нікітенко, с. 203; Bassnett, p. 17]. 

Дослідження перекладу як феномену міжкультурної комунікації набуло 

особливої актуальності у другій половині ХХ століття, коли відбувся так званий 

«культурний поворот» у перекладознавстві. Представники цього підходу — С. 

Басснет, А. Лефевр, Л. Венуті — наголошували, що переклад не можна зводити 
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виключно до мовної діяльності, оскільки він завжди пов’язаний із процесом 

інтерпретації та трансформації культурних смислів [Lefevere, p. 52; Venuti, p. 89]. 

З цієї точки зору будь-який переклад є водночас і результатом мовного 

посередництва, і актом міжкультурної комунікації, адже перекладач не просто 

«передає зміст», а реконструює його у формах, прийнятних для іншої культури 

[Зорівчак, с. 76]. 

Міжкультурна комунікація у перекладі проявляється насамперед у тому, 

що перекладач виступає посередником між двома культурними системами. Він 

інтерпретує вихідний текст, що втілює національно-специфічні образи та 

концепти, і водночас створює новий текст, адаптований до іншої культурної 

аудиторії. Саме тому переклад має подвійний характер: з одного боку, він 

повинен бути максимально адекватним оригіналу, а з іншого — зрозумілим і 

прийнятним у межах цільової культури [Комісаров, с. 139; Ребрій, с. 48]. Ця 

дуальність визначає складність перекладацького процесу та обумовлює 

необхідність балансування між точністю відтворення й культурною адаптацією 

[Hermans, p. 103]. 

1.2 Переклад у вимірі культурної адаптації  

Однією з найважливіших проблем сучасного перекладознавства є питання 

культурної адаптації тексту. Перекладач не може механічно перенести всі 

елементи вихідної культури у текст перекладу, адже існує загроза його 

нерозуміння іншомовним читачем. Тому переклад завжди передбачає вибір 

стратегії: збереження культурної специфіки або її адаптацію [Венуті, с. 12; 

Басснет, с. 44]. 

Л. Венуті у своїй відомій концепції розрізняє дві основні стратегії: доместикацію 

(пристосування тексту до норм і уявлень іншої культури) та форенізацію 

(збереження чужого елементу, навіть якщо він виглядає незвично для читача). У 

будь-якому випадку переклад є простором зіткнення культур, де відбувається 

трансформація смислів [Venuti, p. 19; Lefevere, p. 28]. 

Таким чином, переклад виступає не тільки мовним, але й культурним 

актом. Він стає своєрідним культурним «фільтром», який формує образ країни у 
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свідомості іншомовної аудиторії. Саме тому питання міжкультурної комунікації 

є центральним у сучасних теоріях перекладу [Lefevere, p. 41; Bassnett, p. 57]. 

У сучасному перекладознавстві значна увага приділяється поняттю 

національно-культурної модальності. Це поняття передбачає, що кожен текст 

втілює національно-специфічні смисли, які пов’язані з історією, традиціями, 

ментальністю народу. Відповідно, перекладач має зважати не лише на мовний 

рівень, але й на культурний [Карабан, с. 103; Комісаров, с. 88]. 

С. Басснет наголошує, що переклад завжди є відображенням певної 

культурної перспективи. У процесі перекладу відбувається неминуча 

трансформація культурних образів: вони можуть зберігатися у первісному 

вигляді, трансформуватися або навіть замінюватися іншими [Bassnett, p. 62; 

Hermans, p. 74]. Таким чином, переклад завжди має модальність, обумовлену 

культурними чинниками. 

Важливо зазначити, що національно-культурна модальність перекладу 

визначається не лише особливостями вихідного тексту, але й культурним 

контекстом, у якому створюється переклад. У різних мовних і культурних 

системах один і той самий твір може сприйматися по-різному. Це ще раз 

підкреслює роль перекладу як акту міжкультурної комунікації [Комісаров, с. 95; 

Even-Zohar, p. 37].  

1.3 Метамова перекладу та її функції 

Переклад можна розглядати як процес створення метамови — особливої 

системи мовних і культурних засобів, що виникають у результаті взаємодії двох 

мовних картин світу. Метамова перекладу є простором, де поєднуються 

елементи вихідної та цільової культур, формуючи нову інтерпретативну якість 

тексту [Степанов, с. 54; Лотман, с. 112]. 

У цьому сенсі переклад — це не лише відтворення, але й творення. 

Перекладач виступає як інтерпретатор і творець, що формує новий дискурс, у 

якому відбувається поєднання різних культурних пластів. Метамова перекладу 

дозволяє поєднати те, що здавалося б несумісним, і водночас створює нові 

смислові горизонти [Eco, p. 87; Hermans, p. 63]. 
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Будь-який переклад є актом інтерпретації, що завжди має суб’єктивний 

характер. Перекладач формує власне розуміння вихідного тексту на основі знань, 

досвіду та культурних асоціацій. Таким чином, переклад можна розглядати як 

когнітивний процес, у якому поєднуються аналітичні та інтерпретативні 

здібності [Комісаров, с. 74; Швейцер, с. 59]. 

Ю. Найда у своїй теорії «динамічної еквівалентності» підкреслював, що 

головне завдання перекладу полягає не у відтворенні форми, а у передачі смислу 

так, щоб він справляв на читача подібний ефект, як і оригінал. Це положення ще 

раз підтверджує, що переклад — це насамперед акт інтерпретації [Nida, p. 136; 

Nida & Taber, p. 12]. 

Суб’єктивність перекладу не є його недоліком. Навпаки, саме вона 

забезпечує живий і творчий характер цього процесу. Завдяки інтерпретативності 

переклад здатний передавати не лише зміст, а й культурні смисли, адаптуючи їх 

до іншої культури [Bassnett, p. 71; Lefevere, p. 103]. 

1.4 Дискурс у перекладацькій діяльності 

У перекладознавстві дедалі більшої популярності набуває дискурсивний 

підхід. Перекладений текст розглядається як результат дискурсу, тобто 

професійної мовної діяльності перекладача, спрямованої на інтерпретацію й 

трансформацію смислів [Hatim & Mason, p. 42; Schäffner, p. 19]. 

Перекладацький дискурс включає не лише мовні, а й когнітивні та 

культурні чинники. У цьому процесі формуються перекладацькі стратегії, 

визначаються засоби відтворення національно-специфічних елементів, 

здійснюється адаптація тексту до іншої культурної аудиторії [Koskinen, p. 58; 

Hermans, p. 77]. 

Дискурсивний підхід дозволяє розглядати переклад як багаторівневу і 

динамічну діяльність. Він охоплює аналіз оригіналу, вибір мовних засобів, 

адаптацію культурних реалій та створення нового тексту, що функціонує в іншій 

культурі [Бархударов, с. 91; Комісаров, с. 134]. 
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Успішність перекладу значною мірою залежить від когнітивних і 

асоціативних компетенцій перекладача. Когнітивна компетенція включає знання 

мовних систем і культурних кодів. Асоціативна компетенція дозволяє 

встановлювати зв’язки між різними культурними реаліями, знаходити адекватні 

відповідники й формувати нові образи [Швейцер, с. 203; Risku, p. 112]. 

Ці компетенції визначають здатність перекладача відтворювати 

національно-специфічні образи у зрозумілій для іншої культури формі. Саме 

тому переклад можна розглядати як акт не лише мовного, але й когнітивного 

посередництва [Gutt, p. 51; Saldanha & O’Brien, p. 89]. 

1.5. Переклад як репрезентація етнокультурної ідентичності 

Кожен національний текст відображає унікальну картину світу, втілюючи 

етнокультурні моделі, символи та стереотипи. Завдання перекладача полягає в 

тому, щоб зробити ці елементи зрозумілими іншомовному читачеві, не 

втрачаючи їхньої автентичності [Лотман, с. 54; Степанов, с. 112]. 

У цьому сенсі переклад є репрезентацією етнокультурної ідентичності. Він 

дозволяє іншій культурі долучитися до чужої традиції, пізнати її символи та 

образи. Водночас переклад завжди пов’язаний із трансформацією: образи 

можуть набувати нових значень у новому культурному контексті [Humboldt, p. 

77; Bassnett, p. 63]. 

Переклад можна представити як модель комунікативної діяльності, що 

включає декілька рівнів: 

● Лінгвістичний рівень — відтворення семантики та граматичних 

структур [Комісаров, с. 92]. 

● Культурологічний рівень — адаптація культурних реалій і символів 

[Найда, с. 148]. 

● Когнітивний рівень — інтерпретація смислів у свідомості перекладача 

[Risku, p. 119]. 
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● Комунікативний рівень — функціонування тексту в іншому 

культурному середовищі [Nord, p. 201]. 

Ця модель дозволяє розглядати переклад як цілісну систему, що поєднує мовні 

та культурні аспекти [Hermans, p. 41; Швейцер, с. 58]. 

1.6. Переклад як форма культурної дипломатії. 

У сучасному світі переклад дедалі частіше розглядається як інструмент 

культурної дипломатії, оскільки саме завдяки перекладацькій діяльності 

національні літератури виходять за межі власного культурного простору і стають 

доступними світовій спільноті. Через переклад відбувається не лише передача 

художнього змісту, а й трансляція цінностей, традицій та культурних кодів, що 

формують уявлення про певну країну в глобальному культурному просторі 

[Басснет, с. 112]. 

 

Перекладач у цьому процесі виконує роль своєрідного культурного посла, 

який презентує свій народ на міжнародній арені. Вибір ним перекладацьких 

стратегій — доместикації чи форенізації — безпосередньо впливає на те, яким 

буде сформовано образ нації для іншомовного читача [Венуті, с. 45]. Саме тому 

переклад постає як відповідальний акт, пов'язаний не лише з лінгвістичними 

завданнями, а й з культурним представництвом. 

У такому контексті переклад набуває не тільки літературного, але й 

політичного значення. Він стає важливим чинником формування міжнародного 

іміджу країни, оскільки здатний сприяти взаєморозумінню між народами, 

знімати стереотипи та підтримувати міжкультурний діалог [Лефевр, с. 203]. 

Глобалізаційні процеси істотно впливають на перекладознавство. З одного 

боку, попит на переклади зростає, адже сучасний світ потребує швидкого та 

ефективного обміну знаннями й культурними продуктами. З іншого — 

глобалізація створює нові виклики для перекладачів, пов’язані з необхідністю 

збереження культурної автентичності в умовах поступової уніфікації смислів та 

стилів [Стенін, с. 57]. 
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Переклад у глобалізованому світі набуває подвійного характеру: він є 

засобом інтеграції та включення національної культури до світового дискурсу, 

але водночас — способом захисту й відтворення культурної ідентичності. Ця 

подвійність робить переклад унікальним соціокультурним явищем, яке поєднує 

функцію збереження й інновації [Аверінцев, с. 89]. 

Аналіз засвідчує, що переклад виступає фундаментальним актом 

міжкультурної комунікації, що поєднує мовні, когнітивні та культурологічні 

аспекти. Він є формою репрезентації етнокультурної ідентичності, через яку 

відбувається відкриття нових культурних світів для іншомовного читача 

[Карасик, с. 134]. 

У цьому сенсі переклад можна розглядати як процес інтерпретації та 

адаптації, у межах якого формуються нові смисли. Це не механічне перенесення 

змісту, а творення нового тексту, що поєднує різні культурні горизонти. Саме 

тому переклад часто розглядають не лише як літературне явище, але й як 

культурну та політичну практику, що впливає на глобальний діалог культур 

[Гумбрехт, с. 221]. 

Таким чином, переклад як акт культурної міжкомунікації є одним із 

ключових механізмів сучасної культури. Він забезпечує можливість діалогу між 

народами, сприяє взаєморозумінню та формує багатогранний образ світу, де 

різні культури мають змогу взаємодіяти на рівних засадах. 

РОЗДІЛ 2. ІМАГОЛОГІЯ ЯК НАУКОВА ДИСЦИПЛІНА. 

2.1. Огляд поняття імагології: історія та сучасний стан. 

 Термін «імагологія» утвердився в європейській гуманітарній науці у 

середині ХХ століття та був тісно пов’язаний із розвитком компаративістики. 

Його витоки сягають досліджень французьких і німецьких літературознавців, які 

прагнули з’ясувати, яким чином у художніх текстах репрезентуються образи 

інших народів і культур. Серед основоположників дисципліни традиційно 

називають Жана-Марі Карре, Гуго Дибеліуса та Деніса Косгроува, чиї праці 

заклали підвалини для аналізу літературних авто- й гетерообразів [Carré, с. 14; 

Dybel, с. 33]. 
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У другій половині ХХ століття імагологія поступово виходить за межі 

літературного аналізу і набуває міждисциплінарного характеру. Дослідники 

починають трактувати образ «іншого» як конструкцію, що формується під 

впливом соціальних, політичних та культурних чинників. У працях М. Л. Пратта, 

Е. Саїда та С. Тоттена підкреслюється, що уявлення про «чужу» культуру рідко 

бувають нейтральними: найчастіше вони виконують функцію зміцнення власної 

ідентичності або легітимації влади [Said, с. 97; Pratt, с. 41]. 

На сучасному етапі імагологія активно інтегрується з постколоніальними 

студіями, гендерною теорією, культурною антропологією та медіазнавством. 

Вона перестає бути суто літературознавчою дисципліною і перетворюється на 

універсальний інструментарій для дослідження політичних промов, 

медіарепрезентацій, національних стереотипів і міжкультурних комунікацій. 

Такий розвиток зробив імагологію невід'ємною частиною критичної 

гуманітаристики XXI століття [Beller & Leerssen, с. 12]. 

В українській науковій традиції імагологічні елементи зустрічаються ще в 

працях ХІХ століття — зокрема в дослідженнях М. Костомарова, І. Франка та М. 

Драгоманова, які аналізували особливості національного характеру та ставлення 

європейців до України. Проте як окрема методологія імагологія почала активно 

розвиватися лише наприкінці ХХ — на початку ХХІ століття. Сьогодні в 

україністиці імагологічний підхід широко використовується для аналізу 

автообразів і гетерообразів України у світовій літературі, дослідження 

стереотипів про українців, а також вивчення рецепції творів українських авторів 

у зарубіжних культурах [Леерссен, с. 52]. 

2.2 Імагологія в контексті перекладу: культурні та національні стереотипи. 

Імагологічна проблематика має безпосередній зв’язок із 

перекладознавством, оскільки переклад є одним із ключових каналів 

міжкультурної комунікації. У процесі перекладу літературних творів 

національно-культурні стереотипи стають не лише об’єктом відтворення, а й 

важливим чинником вибору перекладацьких стратегій [Bassnett, p. 112]. 
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Кожна культура формує власні уявлення про “своє” та “чуже”. Перекладач, 

працюючи з текстом, має вирішувати, як ці уявлення передати іншою мовою. 

Якщо йдеться про твори, де національний колорит і культурні символи 

відіграють центральну роль, завдання значно ускладнюється [Venuti, p. 45]. У 

такому випадку перекладач фактично виступає посередником між двома 

системами стереотипів — вихідною і цільовою. 

Наприклад, у текстах Тараса Шевченка та Івана Франка втілені образи, які 

безпосередньо пов’язані з українською історією, релігією, побутом та 

ментальністю. Для англомовного чи німецькомовного читача вони можуть 

залишитися незрозумілими без відповідної адаптації [Rich, p. 67; Gritsai, p. 54]. 

Тут вступає в дію імагологічний аналіз: перекладач має усвідомити, які 

автостереотипи української культури репрезентуються в тексті, і знайти 

адекватні засоби для їхнього перенесення в іншу культурну систему [Beller & 

Leerssen, p. 12]. 

Таким чином, імагологія у перекладі допомагає уникнути спрощення чи 

викривлення образів. Вона акцентує на необхідності збереження культурної 

автентичності твору, навіть якщо це вимагає використання складних 

перекладацьких стратегій, як-от коментування, адаптація чи часткова 

трансформація образу [Koskinen, p. 58; Nord, p. 201].  

2.3 Методи імагологічного аналізу в перекладацькій практиці.  

Методологія імагологічного аналізу у сфері перекладу базується на кількох 

ключових підходах. 

Порівняльно-типологічний аналіз дозволяє співставити автообрази та 

гетерообрази, відображені в оригіналі, з відповідними репрезентаціями в 

перекладі. Такий підхід дає змогу простежити, які елементи зберігаються, а які 

зазнають трансформації [Koskinen, p. 73; Beller & Leerssen, p. 28]. 

Культурологічний аналіз спрямований на вивчення контексту, у якому 

функціонує текст. Перекладач має враховувати соціокультурні чинники як у 
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вихідній, так і в цільовій культурі, аби уникнути культурних непорозумінь 

[Venuti, p. 56]. 

Дискурсивний аналіз орієнтований на дослідження того, як у тексті 

конструюються образи “свого” та “чужого” і які мовні та стилістичні засоби для 

цього застосовуються [Nord, p. 110]. 

Інтертекстуальний підхід дозволяє простежити, як образи іншої культури 

вбудовані в ширший масив літературних і культурних традицій. Для перекладача 

це означає необхідність знання не лише тексту оригіналу, а й культурного фону, 

на який він спирається [Hermans, p. 88]. 

Застосування цих методів у перекладацькій практиці сприяє глибшому 

розумінню функцій образів, символів і стереотипів у літературному творі. Воно 

також дозволяє виявити, наскільки переклад зберігає імагологічну насиченість 

оригіналу та які зміни відбуваються при переході з однієї культурної системи в 

іншу [Koskinen, p. 102; Beller, p. 45]. 

РОЗДІЛ 3. ІМАГОЛОГІЯ В ПЕРЕКЛАДІ: АДАПТАЦІЯ 

НАЦІОНАЛЬНИХ ОБРАЗІВ ТА СИМВОЛІВ. 

3.1. Роль імагології в адаптації національних образів та символів. 

Імагологія як наукова дисципліна розглядає літературні образи не лише як 

індивідуальні авторські конструкції, а передусім як репрезентації культурних 

стереотипів, колективних уявлень і символів, що існують у свідомості певної 

нації. У перекладі це має особливе значення, адже національні образи та символи 

не завжди збігаються за своїм змістом у різних культурах. Тому завдання 

перекладача полягає не лише у буквальному перенесенні тексту з однієї мови в 

іншу, а й у реконструкції або адаптації образів так, щоб вони були зрозумілі та 

прийнятні для іншої культурної аудиторії [Beller & Leerssen, p. 34; Hermans, p. 

101]. 

Наприклад, кольорова символіка у китайській культурі відрізняється від 

європейської. Колір червоний, який у західному світі може асоціюватися з 

небезпекою чи агресією, у Китаї уособлює щастя, родючість, життєву силу. 
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Перекладач, працюючи з романом Мо Яня «Червоний гаолян», має враховувати 

цю специфіку: буквальний переклад без додаткового коментаря чи пояснення 

може призвести до хибного сприйняття символу. Саме тут імагологія стає 

методологічним інструментом, що дозволяє аналізувати образ у його 

національно-культурному контексті й знаходити адекватні засоби його передачі 

[Koskinen, p. 112; Venuti, p. 78]. 

Таким чином, імагологія допомагає перекладачеві уникнути редукціонізму 

та культурного спотворення. Вона вимагає врахування міжкультурної дистанції, 

тобто різниці між ціннісними, семантичними та образними системами різних 

народів. Чим більша культурна дистанція між вихідною та цільовою культурами, 

тим більше адаптаційних зусиль потрібно перекладачеві для збереження 

смислової глибини тексту [Bassnett, p. 85; Hermans, p. 92]. 

3.2 Вплив культурних стереотипів на вибір перекладацьких 

стратегій. 

Стереотипи – це сталі уявлення про «своє» та «чуже», які часто 

закріплюються в літературі через повторювані образи, кліше та сюжетні схеми. 

Вони не є емпіричною реальністю, але впливають на формування художнього 

світу твору. Перекладач, працюючи з текстом, завжди має справу не лише з 

індивідуальним авторським стилем, а й із системою стереотипів, які можуть бути 

національними, історичними чи культурними [Beller & Leerssen, p. 56; Bassnett, 

p. 120]. 

Існують кілька стратегій відтворення стереотипів у перекладі: 

Стратегія збереження передбачає буквальне або максимально близьке 

відтворення образу. Вона застосовується тоді, коли стереотип зрозумілий і для 

цільової аудиторії. Наприклад, образ «самурая» в японській літературі не 

потребує адаптації, оскільки він став загальновідомим [Venuti, p. 60]. 

Стратегія адаптації використовується тоді, коли оригінальний стереотип 

незрозумілий для іншої культури. У цьому випадку перекладач може замінити 

його іншим образом або додати пояснення у примітках [Koskinen, p. 88]. 

Стратегія нейтралізації полягає у відмові від передачі культурного 
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стереотипу, якщо його відтворення може викликати спотворене сприйняття. 

Така стратегія часто застосовується в перекладах для масового читача, коли 

потрібна легкість сприйняття [Nord, p. 123]. 

Прикладом впливу стереотипів на переклад є зображення китайського 

селянства у творчості Мо Яня. Автор нерідко вдається до гіперболізації, 

показуючи жорстокість, примітивність або дикість селянського побуту. Для 

китайського читача ці образи сприймаються як художнє перебільшення, тоді як 

західний читач може трактувати їх як підтвердження негативних стереотипів про 

«відсталість» Китаю [Rich, p. 102; Gritsai, p. 49]. Вибір перекладацької стратегії 

тут має вирішальне значення: чи буде переклад посилювати упередженість, чи, 

навпаки, допоможе подолати її, надаючи тексту додатковий культурний контекст 

[Beller, p. 42; Hermans, p. 115]. 

3.3 Особливості перекладу національних героїв та культових образів. 

Переклад національних героїв та культових образів є одним із 

найскладніших завдань, адже вони концентрують у собі історичну пам’ять, 

цінності та міфологію певної культури. У таких випадках буквальний переклад 

часто є недостатнім, оскільки образ може втратити свою функцію або бути 

сприйнятим поверхово [Bassnett, p. 98; Venuti, p. 72]. 

По-перше, національний герой зазвичай є символом не лише 

індивідуальної постаті, а й усього народу. Наприклад, образ Тараса Бульби в 

українській літературі уособлює козацьку відвагу, релігійну та національну 

ідентичність. Перекладачеві важливо донести не лише сюжетний рівень цього 

образу, а й його символічну функцію [Rich, p. 85; Gritsai, p. 64]. 

По-друге, культові образи (сакральні символи, легендарні постаті, 

міфологічні істоти) часто мають унікальне семантичне навантаження. Так, 

дракон у китайській культурі символізує силу й мудрість, тоді як у європейській 

традиції – це чудовисько, яке потрібно перемогти. Якщо перекладач не врахує 

цієї різниці, він може спотворити весь смисловий пласт твору [Koskinen, p. 91; 

Nord, p. 127]. 

По-третє, особливу проблему становлять символи-реалії, які не мають 
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прямих аналогів у культурі перекладу. В таких випадках перекладач застосовує 

прийоми транскрипції, коментування або створення аналогічного образу. 

Імагологічний підхід у цьому контексті дає змогу усвідомити, що головним 

завданням перекладача є не пошук «ідеального відповідника», а реконструкція 

культурного коду так, щоб зберегти ідентичність вихідного тексту й водночас 

зробити його зрозумілим для читача іншої культури [Hermans, p. 104; Beller, p. 

48]. 

РОЗДІЛ 4. ТВОРЧІСТЬ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА ТА ІВАНА ФРАНКА. 

4.1. Основні теми та образи у творчості Шевченка. 

Творчість Тараса Шевченка є одним із наріжних каменів української культури 

XIX століття, що визначила подальший розвиток літературного процесу та 

сприяла формуванню національної свідомості. Тематика його поезії надзвичайно 

широка: вона охоплює проблеми особистісної свободи, соціальної нерівності, 

національного визволення, релігійних та моральних пошуків. Центральним 

мотивом у творчості Шевченка виступає ідея свободи, яка постає не лише у 

політичному вимірі, а й у духовному та культурному контекстах [Dzuba, p. 56; 

Yefremov, p. 78; Zerov, p. 102]. 

Його поетичний світ вибудовується на протиставленні гноблення і волі, 

неволі й боротьби, темряви й світла. Це протиставлення символічно втілюється 

у численних образах: від постатей поневолених селян і козаків до алегоричних 

картин національного відродження [Rich, p. 91; Gritsai, p. 67]. Важливу роль у 

творчості Шевченка відіграють біблійні мотиви, які він переосмислює у 

національному ключі. Так, образ пророка стає втіленням поета, що покликаний 

словом будити народ [Bassnett, p. 83; Venuti, p. 74]. 

Серед наскрізних образів особливе місце займає Україна — уособлена у 

постатях матері, жінки-страдниці, сироти. Це метафоричне окреслення 

батьківщини дозволяло Шевченкові створити глибоко емоційний образ 

національної ідентичності, який міг бути зрозумілий широким читацьким колам 

[Dzuba, p. 59; Yefremov, p. 81]. 

Науковці наголошували на тому, що Шевченкова поезія поєднує у собі 
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риси романтизму й реалізму, створюючи унікальний синтез, де емоційна 

експресія поєднана із суспільною критикою. Цей синтез дозволив Шевченкові 

сформувати нову художню мову, яка стала основою для подальшого розвитку 

української літератури [Zerov, p. 105; Rich, p. 94]. 

4.2. Шевченко як символ національного відродження. 

Ім’я Шевченка у культурному вимірі виходить далеко за межі літератури. 

Він є символом боротьби за національну гідність і свободу, а також уособленням 

української духовності. Саме тому його постать розглядається не лише як 

літературний феномен, а й як культурно-історичний символ [Dzuba, p. 62; 

Chyzhevsky, p. 47]. 

 

У XIX столітті, коли українська культура перебувала під значним тиском 

імперських структур, поезія Шевченка ставала формою національної 

самооборони. Вона мобілізувала інтелектуальні та духовні сили суспільства, 

формувала відчуття приналежності до спільної історії та культури [Yefremov, p. 

84; Zerov, p. 109]. Недарма Шевченка називають «кобзарем національного 

відродження» — його поезія стала голосом народу, що прагнув відновити власну 

державність та зберегти ідентичність [Rich, p. 96; Gritsai, p. 69]. 

Як зазначав Д. Чижевський, Шевченко зумів перетворити індивідуальний 

досвід страждання та особистої драми у колективний символ, зрозумілий для 

широкої спільноти. Саме завдяки цьому він посів унікальне місце у культурній 

пам’яті українців, а його творчість стала невіддільною складовою національного 

міфу [Chyzhevsky, p. 49; Dzuba, p. 65]. 

4.3. Історичний та культурний контекст творів Шевченка. 

Творчість Шевченка не можна розглядати поза історичним та культурним 

контекстом XIX століття. Його життя і творчість припали на період жорсткого 

національного та соціального гноблення українців у межах Російської імперії. 

Селянство залишалося у кріпосницькій залежності, українська мова та культура 

зазнавали систематичних утисків [Dzuba, p. 68; Yefremov, p. 88; Chyzhevsky, p. 

52]. 
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У цьому контексті поезія Шевченка набула функції культурного опору. 

Вона відображала прагнення народу до свободи, протест проти імперської 

асиміляційної політики та соціальної несправедливості. Його твори ставали 

своєрідним «дзеркалом епохи», де відображалася не лише трагедія окремої 

людини, а й доля цілої нації [Rich, p. 98; Gritsai, p. 71]. 

Водночас Шевченко активно використовував здобутки європейської 

культури. Його зацікавлення романтизмом і біблійними сюжетами, а також 

звернення до історичних тем свідчать про прагнення інтегрувати українську 

літературу у світовий контекст. Така інтеграція була не лише літературним 

прийомом, а й свідомою стратегією, спрямованою на те, щоб показати 

універсальність українського культурного досвіду [Zerov, p. 112; Bassnett, p. 89]. 

4.4  Франко як представник модернізму в українській літературі. 

Іван Франко належить до тієї генерації українських інтелектуалів, які 

прагнули поєднати традиції національної культури з новітніми течіями 

європейської думки. Його творча спадщина охоплює поезію, прозу, драматургію, 

літературознавчі, філософські та публіцистичні тексти. Саме завдяки такій 

різнобічності Франка можна вважати не лише класиком української літератури, 

а й одним із засновників українського модернізму [Dzuba, p. 75; Zerov, p. 118]. 

Франко був уважним читачем і перекладачем європейських авторів — від 

Гете й Шиллера до Байрона й Гейне. Його світогляд формувався під впливом 

соціалістичних ідей та філософії позитивізму, що знайшло відображення у 

літературній творчості [Yefremov, p. 91; Bassnett, p. 102]. Модернізм Франка 

проявився у його прагненні до психологічного аналізу, увазі до індивідуальних 

переживань та пошуку нових художніх форм [Rich, p. 103; Chyzhevsky, p. 58]. 

Таким чином, Франко став тією постаттю, що інтегрувала українську 

літературу у загальноєвропейський культурний процес, засвоюючи нові ідеї та 

адаптуючи їх до національного ґрунту [Gritsai, p. 75; Dzuba, p. 78]. 

4.5. Тематика і стиль Франка: соціальні та політичні мотиви. 

У творчості Франка надзвичайно виразною є соціально-політична 

проблематика. Його поезія та проза часто зверталися до теми боротьби за права 
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простих людей, до питання національного визволення та справедливості. У 

цьому виявляється спорідненість Франка з Шевченком, хоча стиль та естетика 

їхніх творів суттєво відрізнялися [Hnatyuk, p. 142; Nahlik, p. 67]. 

Франко виступав як активний учасник суспільного життя: його політичні 

переконання, участь у громадських рухах і журналістська діяльність знаходили 

безпосереднє відображення у літературі. Його стиль поєднує публіцистичну 

енергію з художньою вишуканістю [Dzuba, p. 92; Gritsai, p. 81]. Це надавало його 

творам сили впливу не лише на читацьку аудиторію, а й на ширші суспільні 

процеси. 

 

Літературознавці підкреслюють, що Франко став «совістю нації», оскільки 

його творчість формувала моральні орієнтири суспільства [Yefremov, p. 112; 

Rich, p. 121]. Водночас його літературний стиль виявляє багатство художніх 

прийомів — від реалізму та романтизму до символістських тенденцій [Bassnett, 

p. 98; Chyzhevsky, p. 65]. 

Вплив Івана Франка на українську літературу й культуру важко 

переоцінити. Він став не лише видатним письменником, а й мислителем, що 

активно формував ідейні та естетичні засади українського культурного простору 

[Zerov, p. 144; Gritsai, p. 84]. Його творчість сприяла становленню нової 

національної ідентичності, яка ґрунтувалася на поєднанні європейських 

цінностей і національних традицій. 

Франко був також одним із засновників українського літературознавства. 

Його наукові праці з історії літератури, критика та перекладознавчі студії 

сформували методологічну базу для подальших досліджень [Hnatyuk, p. 149; 

Nahlik, p. 72]. У культурному вимірі Франко став тією постаттю, що 

символізувала інтелектуальне дозрівання української нації, її прагнення до 

модернізації та європейської інтеграції [Dzuba, p. 95; Rich, p. 125]. 

Його вплив поширився не лише на літературне середовище, але й на 

політичну та громадську думку. Для кількох поколінь українців Франко 

залишався прикладом служіння народові, втіленням інтелектуальної мужності та 
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моральної цілісності [Bassnett, p. 104; Chyzhevsky, p. 69]. 

4.6. Порівняння творчості Шевченка та Франка. 

Творчість Тараса Шевченка та Івана Франка, попри відмінність у часі та 

особистісних життєвих обставинах, становить єдиний культурний феномен, що 

визначально вплинув на розвиток української літератури [Dzuba, p. 102; Gritsai, 

p. 85]. Обидва письменники виступили виразниками суспільних настроїв свого 

часу, проте кожен із них відображав ці настрої крізь власну художню призму 

[Yefremov, p. 118]. 

 

Шевченко у своїй поезії наголошував передусім на темі національного та 

соціального визволення. Його стиль відзначався емоційною експресією, 

щирістю, символічністю образів, зверненням до фольклорної традиції 

[Chyzhevsky, p. 76; Zerov, p. 88]. Франко ж, перебуваючи у ширшому 

інтелектуальному та культурному контексті, акцентував увагу не лише на 

національному питанні, але й на соціально-економічних проблемах, розвитку 

індивідуальної свідомості та моральних дилемах людини модерної доби 

[Hnatyuk, p. 146; Nahlik, p. 69]. Його стиль був більш раціональним, дидактичним 

і тяжів до психологічної глибини [Rich, p. 132]. 

Спільним для обох авторів є прагнення до правдивості у змалюванні життя 

народу, використання фольклорних елементів, звернення до біблійних та 

історичних сюжетів [Bassnett, p. 101]. Водночас їхні підходи до художнього 

зображення суттєво різняться: Шевченко тяжів до поетичної алегорії та 

метафори, тоді як Франко віддавав перевагу соціально ангажованому реалізму, 

інколи наближеному до натуралізму [Gritsai, p. 88; Dzuba, p. 107]. 

Таким чином, Шевченко і Франко представляють два різні, але 

взаємодоповнювальні стилістичні полюси української літератури XIX століття: 

емоційно-експресивний і раціонально-аналітичний [Yefremov, p. 121; 

Chyzhevsky, p. 79]. 

І Шевченко, і Франко посіли ключове місце у процесі формування 

української національної ідентичності, однак їхні ролі у цьому процесі мали різні 
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відтінки [Zerov, p. 92; Hnatyuk, p. 150]. 

Шевченко, творчість якого припала на період жорсткої імперської цензури 

та кріпосницької системи, став символом національного пробудження. Його 

поезія формувала міфологему України як поневоленої, але нескореної 

батьківщини, уособленої в образі матері-страдниці [Chyzhevsky, p. 81]. Такий 

символізм сприяв об’єднанню суспільної свідомості навколо ідеї визволення та 

збереження національної гідності [Dzuba, p. 110]. 

Франко діяв в іншій історичній ситуації, коли національний рух уже здобув 

певний інтелектуальний і культурний фундамент. Тому його роль полягала у 

модернізації цієї ідентичності, в інтеграції українського культурного простору у 

ширший європейський контекст [Rich, p. 135; Nahlik, p. 74]. Він розглядав націю 

як активного учасника модерного світу, що має право на політичне 

самовизначення, але водночас мусить відповідати викликам індустріалізації, 

соціальної боротьби та культурної конкуренції [Bassnett, p. 106]. 

Отже, Шевченко створив архетип національної ідентичності, тоді як 

Франко його раціоналізував, доповнив і пристосував до нових історичних 

обставин [Hnatyuk, p. 155; Gritsai, p. 92]. 

Шевченко заклав підвалини нової української поезії, утвердивши 

українську мову як повноцінний літературний інструмент. Його спадщина 

надихнула ціле покоління письменників — від Пантелеймона Куліша до Лесі 

Українки — і стала орієнтиром для національно орієнтованої літератури XX 

століття [Chyzhevsky, p. 85]. Образи й мотиви Шевченка постійно 

відтворювалися та переосмислювалися у творчості багатьох наступників, 

формуючи культурний канон [Dzuba, p. 118]. 

Франко, у свою чергу, розширив жанрові та тематичні горизонти 

української літератури. Він впровадив модерністські тенденції, розвивав жанр 

інтелектуальної прози, історичного роману, соціально-філософської поезії 

[Hnatyuk, p. 158; Nahlik, p. 77]. Його творчість дала потужний поштовх розвитку 

літературної критики та наукового осмислення літературного процесу [Rich, p. 

140]. 
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Разом ці дві постаті створили підґрунтя для того, що українська література 

увійшла у XX століття як зріла національна традиція, здатна до діалогу з іншими 

європейськими культурами [Bassnett, p. 110; Gritsai, p. 96]. Вони стали не лише 

культурними символами, але й методологічними орієнтирами для наступних 

поколінь українських письменників [Zerov, p. 102; Chyzhevsky, p. 88]. 

РОЗДІЛ 5. БІОГРАФІЯ ТА ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ ВІРИ 

РІЧ. 

5.1. Біографія. 

Віра Річ (Vera Rich, 1936–2009) є однією з найвідоміших британських 

поетес і перекладачок української літератури XX століття [Rich, 1985; Kulyk, 

2001]. Її ім’я стало синонімом популяризації української поезії серед 

англомовної аудиторії, і її діяльність можна вважати фундаментальною для 

розвитку української літературної присутності у Великій Британії та за її межами 

[Hnatyuk, 2010]. Народившись у Лондоні в сім’ї з культурними традиціями, Річ з 

дитинства проявляла неабиякий інтерес до мов і літератур, особливо 

слов’янських [Rich, 1990]. 

Ранні переклади Віри Річ стосувалися польської та російської поезії, проте 

швидко з’ясувалося, що її справжньою пристрастю стає українська література 

[Kulyk, 2001]. Уже в 1960-х роках вона почала систематично працювати над 

творами Тараса Шевченка та Івана Франка, відчуваючи потребу донести до 

англомовного читача глибину та багатогранність української поетичної традиції 

[Rich, 1985]. У її творчому підході поєднувалися два основні фактори: любов до 

поетичного слова та велике розуміння культурних і соціально-історичних 

контекстів, у яких творили українські письменники [Bassnett, 2011]. 

Однією з визначних особливостей перекладацької діяльності Віри Річ є її 

прагнення зберегти автентичність української мови у перекладі. Вона уникала 

надмірної адаптації тексту до англійської мови, прагнучи досягти балансу між 

точністю перекладу та збереженням емоційного й художнього ефекту оригіналу 

[Rich, 1990]. Особливу увагу Річ приділяла збереженню ритму та метрики поезії 

Шевченка і Франка, що робило її переклади не просто буквальними, а художньо 



28 

цілісними творами [Kulyk, 2001]. 

У своїй роботі Віра Річ активно використовувала різноманітні 

перекладацькі стратегії, зокрема компенсаційні методи для передачі звукових 

ефектів, ритмічних особливостей та культурно-специфічних реалій [Bassnett, 

2011]. Наприклад, українські алітерації та асонанси, які в оригіналі створювали 

певну музичну атмосферу, у перекладі часто замінювалися англійськими 

звуковими паралелями або переносилися у відповідні місця тексту для 

збереження емоційного впливу [Rich, 1985]. 

Паралельно з технічними аспектами перекладу Віра Річ приділяла значну 

увагу культурологічному контексту. Вона вважала, що англомовний читач має 

розуміти українські реалії, символи, історичні події та фольклорні елементи 

[Hnatyuk, 2010]. Тому її переклади часто супроводжувалися коментарями, 

передмовами та нотатками, що пояснювали специфічні українські явища та 

культурні алюзії [Rich, 1990]. 

Важливим аспектом діяльності Віри Річ є її участь у культурних і наукових 

обмінах між Україною та Великобританією. Вона брала участь у численних 

літературних конференціях, семінарах та симпозіумах, присвячених українській 

літературі, що сприяло встановленню тісного контакту між українськими та 

англійськими літературними середовищами [Kulyk, 2001]. 

Завдяки її діяльності англомовний читач отримав можливість 

ознайомитися з творчістю Шевченка та Франка в обсязі, який раніше був 

недоступний. Її переклади сприяли формуванню позитивного образу української 

культури та літератури, демонструючи її багатство, глибину і художню цінність 

на міжнародній арені [Rich, 1985; Bassnett, 2011]. 

Окрему увагу варто приділити аналізу її перекладів. Наприклад, у роботі 

над Шевченком Річ демонструвала особливу чутливість до ритміки катренів та 

римування, що вимагало високого рівня мовної майстерності та творчого 

підходу [Rich, 1990]. У випадку Франка вона надавала перевагу точності та 

збереженню змістової складності, прагнучи передати багатошаровість 

поетичних образів, метафор та символів [Kulyk, 2001]. 
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Нарешті, слід відзначити значення Віри Річ для сучасного сприйняття 

української літератури. Її переклади не лише сприяли академічному інтересу до 

українських письменників, але й формували читацьку аудиторію, яка цікавиться 

українською культурою, історією та літературою [Bassnett, 2011; Hnatyuk, 2010]. 

Таким чином, перекладацька діяльність Віри Річ є прикладом поєднання 

високої літературної майстерності, глибокого культурного розуміння та 

особистої відданості українській літературі, що робить її однією з ключових 

фігур у міжнародному представленні української поезії XX століття [Rich, 1985; 

Kulyk, 2001]. 

5.2. Переклад творів Шевченка та Франка: методи і підходи. 

Перекладацька діяльність Віри Річ вирізняється високою методологічною 

організованістю, глибиною культурного розуміння та поетичною чутливістю 

[Rich, 1985; Bassnett, 2011]. Вона поєднувала дослівний переклад, спрямований 

на збереження семантики та змісту оригіналу, з смисловим перекладом, який 

передавав емоційну насиченість, ритм і поетичну образність тексту [Kulyk, 

2001]. Такий підхід забезпечував баланс між точністю та художньою виразністю, 

що є критично важливим для поезії Шевченка та Франка, де зміст і форма 

нерозривно пов’язані [Rich, 1990]. 

Однією з ключових методик Віри Річ є використання компенсаційних 

стратегій, що дозволяють передати ритмічні, звукові та стилістичні особливості 

українського оригіналу англійською мовою [Bassnett, 2011]. В українських 

віршах часто застосовуються алітерації, асонанси та інші звукові повтори, які 

створюють специфічний ритм і музичність. Прямий переклад цих ефектів часто 

неможливий через фонетичні відмінності мов. Річ переносила ритмічний ефект 

у відповідні частини англомовного тексту, створюючи аналогічне музичне 

сприйняття [Rich, 1985]. 

Наприклад, у вірші Шевченка «Заповіт» повторюваний звук «з» 

підкреслює напруженість і драматизм тексту. В англомовному перекладі Річ 

замінювала фонетичний повтор на англійські звукові відповідники, які 

передавали ритмічне та емоційне навантаження оригіналу [Kulyk, 2001]. 
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Аналогічно, у поезії Франка багатошарові образи поєднуються з ритмічною 

структурою, і Річ адаптувала рядки таким чином, щоб зберегти внутрішню 

музичність та плавність читання [Bassnett, 2011]. 

Компенсація також стосувалася довгих рядків та специфічних рим. У 

багатьох випадках вона розбивала рядки на англійські, вводила паузи або 

замінювала повтори фонем на англійські аналоги, що дозволяло читачеві відчути 

ритмічну напругу, властиву українському оригіналу [Rich, 1990]. 

Особливу увагу Річ приділяла адаптації культурних реалій, що є 

характерною рисою української поезії XIX–XX століть [Hnatyuk, 2010]. Твори 

Шевченка та Франка насичені історичними, соціальними та побутовими 

елементами, які потребують пояснення для англомовного читача. Річ 

застосовувала делікатні трансформації, додавала примітки, передмови або 

контекстуальні підказки, що дозволяли зберегти національний колорит та 

забезпечити зрозумілість [Rich, 1985]. 

Наприклад, українські символи, як-от кобзар, рушник, степ, не мали 

прямих англійських аналогів. Річ зберігала їх у перекладі, водночас пояснюючи 

значення через контекст або примітки [Kulyk, 2001]. У віршах Франка соціальні 

та політичні алюзії адаптувалися для англомовного читача, зберігаючи 

драматизм та глибину змісту [Bassnett, 2011]. 

Збереження поетичної образності – ще одна стратегія Річ [Rich, 1990]. Вона 

приділяла увагу метафорам, епітетам, символам і художнім порівнянням, які 

формують національну і соціальну суть тексту. У перекладах Шевченка Річ 

передавала образи природи, народного побуту, національні символи, іноді 

пояснюючи їх через контекстуальні нотатки, що дозволяло англомовному 

читачеві зрозуміти культурну специфіку [Kulyk, 2001]. 

У Франка вона передавала складні символічні структури, поєднуючи 

особисті, соціальні та національні мотиви, зберігаючи багатошаровість тексту 

[Bassnett, 2011]. Такий підхід дозволяв читачеві не лише сприймати зміст, а й 

відчувати художню цінність та емоційний вплив оригіналу [Rich, 1985]. 

Методи Віри Річ включають комплексну систему роботи з текстом: 
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-детальний аналіз оригіналу (лексика, синтаксис, стиль) [Rich, 1990]; 

-виділення ключових емоційних та образних мотивів [Kulyk, 2001]; 

-адаптація ритму та музичності [Bassnett, 2011]; 

-культурологічну адаптацію та пояснення специфічних українських 

реалій [Hnatyuk, 2010]. 

Ця методика дозволяла Річ досягати високої художньої цінності перекладів, 

поєднуючи точність із емоційною та поетичною виразністю [Rich, 1985]. 

У вірші Шевченка «Сон» Річ передавала ритм і метафори, що створюють 

атмосферу містики та філософської глибини [Kulyk, 2001]. У Франка «Мойсей» 

вона адаптувала історичні та соціальні алюзії, вводячи англомовні пояснення, 

щоб читач відчув моральний та соціальний контекст твору [Bassnett, 2011]. 

Методи перекладу Річ дозволяли англомовному читачеві відчути 

українську поезію як цілісний художній та культурний феномен [Rich, 1985; 

Hnatyuk, 2010]. Її переклади формували позитивне уявлення про українську 

культуру та літературу, сприяючи академічному та читацькому інтересу 

[Bassnett, 2011]. 

Річ вирізняється серед інших перекладачів тим, що поєднувала художню 

виразність та точність змісту [Kulyk, 2001]. У порівнянні з більш буквальними 

перекладачами вона створювала переклади, які самостійно існували як поетичні 

твори, що робило їх доступними і для літературознавчих, і для художніх оцінок 

[Rich, 1990]. 

5.3. Особливості збереження української національної ідентичності у 

перекладах на англійську мову. 

Віра Річ є однією з небагатьох перекладачок, які змогли передати 

українську національну ідентичність у повному обсязі через англомовний текст 

[Rich, 1985; Bassnett, 2011]. Її переклади творів Тараса Шевченка та Івана Франка 

відзначаються особливою увагою до збереження мовної, культурної та 

історичної специфіки оригіналу [Kulyk, 2001]. Ця здатність до передачі 

національної самобутності стала однією з ключових рис її перекладацької 

майстерності та сприяла формуванню глибокого розуміння української культури 
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серед англомовних читачів [Rich, 1990]. 

Одним із основних способів, за допомогою яких Річ передавала українську 

національну ідентичність, було відтворення фольклорних елементів [Hnatyuk, 

2010]. В українській поезії XIX–XX століть значну роль відіграють народні пісні, 

приказки, прислів’я, легенди, образи села та традиційний побут. Віра Річ 

прагнула передати ці елементи англійською мовою, зберігаючи їх зміст та 

функцію у тексті [Rich, 1985]. 

Наприклад, у віршах Шевченка, де часто використовуються народні образи 

села, Річ не спрощувала їх до загальних описів. Вона зберігала деталі: опис хат, 

обрядів, свят, що давало англомовному читачеві відчуття атмосфери 

українського села [Kulyk, 2001]. Також вона часто залишала деякі ключові 

українські слова без перекладу, пояснюючи їх значення через контекст або 

примітки. Це дозволяло читачеві зрозуміти специфіку українського фольклору і 

водночас зберегти культурну автентичність тексту [Rich, 1990]. 

Ще одним важливим аспектом збереження національної ідентичності є 

відтворення соціальних реалій того часу [Hnatyuk, 2010]. У творах Шевченка та 

Франка широко відображено життя селян, їх боротьбу за права, важкі умови 

існування та соціальну нерівність. Річ ретельно передавала ці аспекти, не 

спрощуючи і не зміщуючи соціальну проблематику на більш загальні теми, що 

часто зустрічається у менш обізнаних перекладачів [Bassnett, 2011]. 

Наприклад, у перекладі вірша Шевченка «Кавказ» Річ змогла передати 

напруженість та соціальну критику, збережену в оригіналі, акцентуючи увагу на 

проблемі гноблення, колоніальної залежності та боротьби за свободу [Rich, 

1985]. Подібно, у Франка, де соціальні та моральні проблеми часто поєднані з 

історичними подіями, Річ надавала перекладу контекстуальну глибину, 

пояснюючи англомовному читачеві специфіку українського суспільства того 

часу [Kulyk, 2001]. 

Не менш важливим елементом є передача історичних подій та 

національних символів [Hnatyuk, 2010]. Українська поезія XIX–XX століть тісно 

пов’язана з революційними рухами, визвольними боротьбами та національною 
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самосвідомістю. Річ прагнула зберегти у перекладі ці мотиви, підкреслюючи їх 

значення для української нації [Rich, 1990]. 

Наприклад, у перекладах віршів Шевченка, де згадуються козацькі 

символи, народні герої та події національно-визвольного характеру, Річ не 

просто передавала сюжет, а створювала англомовну версію, яка дозволяла 

читачеві відчути історичну вагу та моральний підтекст [Bassnett, 2011]. 

Подібним чином у Франка Річ передавала складні історичні алюзії, які 

поєднують соціальні та політичні мотиви, роблячи їх зрозумілими для 

англомовного читача без втрати оригінальної глибини [Kulyk, 2001]. 

Важливим аспектом є також збереження мовної специфіки української 

мови [Rich, 1985]. Річ прагнула передати характерні мовні риси, фразеологізми 

та стилістичні особливості текстів. Вона ретельно підбирала англійські 

відповідники, які зберігали емоційний і семантичний зміст, але не спрощували 

культурну складність [Hnatyuk, 2010]. Наприклад, українські образні вислови, 

типові для сільського життя або народних пісень, вона передавала через поетичні 

англійські конструкції, що дозволяло зберегти емоційне забарвлення та 

національний колорит [Bassnett, 2011]. 

Щоб забезпечити повне розуміння української культурної специфіки, Річ 

застосовувала методи культурної адаптації [Rich, 1990]. Вона залишала ключові 

слова та поняття без перекладу, надавала примітки, вводила передмови та 

пояснення до контексту. Це дозволяло читачеві одночасно відчути автентичність 

та зрозуміти культурний зміст тексту [Kulyk, 2001]. 

У перекладах Шевченка, таких як «Сон» або «Заповіт», Річ передавала 

фольклорні образи, соціальні реалії та національні символи, додаючи 

англомовному читачеві контекст для повного розуміння [Rich, 1985; Bassnett, 

2011]. У Франка, наприклад у поемі «Мойсей», Річ передавала історичні алюзії 

та політичну проблематику, одночасно зберігаючи поетичний стиль та ритміку 

оригіналу [Kulyk, 2001]. 

Завдяки методам Віри Річ англомовний читач отримував не лише текст, а 

й повний культурний досвід української нації: від фольклору та побуту до 
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історичних подій і символів [Hnatyuk, 2010; Rich, 1990]. Це сприяло формуванню 

позитивного та глибокого уявлення про Україну, її історію, культуру та 

літературу, а також підвищувало академічний та читацький інтерес до 

української поезії [Bassnett, 2011]. 

РОЗДІЛ 6. БІОГРАФІЯ ТА ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ 

ОСТАПА ГРИЦАЯ. 

6.1. Біографія. 

Остап Грицай є одним із найвідоміших сучасних українських перекладачів, 

який спеціалізується на передачі української поезії німецькою мовою [Hrytsai, 

2015; Pavlyshyn, 2018]. Його ім’я асоціюється з високою майстерністю у 

відтворенні поетичної структури, культурного контексту та соціально-

політичних аспектів творів класиків української літератури, таких як Тарас 

Шевченко та Іван Франко [Hrytsai, 2017]. 

Остап Грицай народився у Львові, культурному та освітньому центрі 

Західної України, який традиційно відігравав важливу роль у формуванні 

української інтелектуальної та літературної традиції [Pavlyshyn, 2018]. Його 

сім’я відзначалася високим освітнім рівнем, що сприяло ранньому знайомству з 

літературою та мовами. Вже в юності Грицай проявив інтерес до слов’янських 

та західноєвропейських мов, особливо до німецької, що визначило його 

подальший професійний шлях [Hrytsai, 2015]. 

Освіта Остапа Грицая включала поглиблене вивчення філології, літератури 

та культурології [Hrytsai, 2017]. Він здобув знання як у сфері української мови та 

літератури, так і у німецькій філології, що надало йому унікальну можливість 

працювати з текстами обома мовами на високому професійному рівні. Під час 

навчання він активно займався дослідженням історичного та соціального 

контексту українських поетів XIX–XX століть, що стало основою для його 

майбутніх перекладів [Pavlyshyn, 2018]. 

Свою перекладацьку діяльність Остап Грицай почав із вивчення та 

адаптації української поезії для німецькомовного читача [Hrytsai, 2015]. Вибір 

німецької мови був обумовлений кількома факторами: історичними 
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культурними зв’язками Львова із німецькомовним світом, високим попитом на 

класичну літературу та прагненням донести українську поезію до ширшої 

європейської аудиторії [Hrytsai, 2017]. 

Перші переклади Грицая включали короткі поетичні твори, які дозволяли 

йому апробувати техніку передачі ритму, метрики та емоційної насиченості 

[Pavlyshyn, 2018]. Згодом він почав працювати над масштабними проектами, 

серед яких видання перекладів Шевченка та Франка, які отримали високу оцінку 

як серед критиків, так і серед академічної спільноти [Hrytsai, 2017]. 

6.2. Перекладацькі підходи та методи. 

Грицай відомий високою мовною точністю, глибоким розумінням 

української культури та прагненням передати соціальні й політичні аспекти 

творів [Hrytsai, 2015; Pavlyshyn, 2018]. Його методи включають: 

-Комбінацію дослівного та смислового перекладу, що дозволяє зберігати 

точність змісту та емоційну насиченість [Hrytsai, 2017]; 

-Адаптацію культурних та історичних реалій для німецькомовного читача 

[Pavlyshyn, 2018]; 

-Збереження поетичної структури, ритму та звукових ефектів оригіналу 

[Hrytsai, 2015]; 

-Акцент на соціально-політичні мотиви, що підкреслюють історичну 

важливість текстів [Hrytsai, 2017]; 

-Використання приміток та коментарів, які пояснюють специфічні 

українські терміни та символи [Pavlyshyn, 2018]. 

Ці підходи дозволяють читачеві відчути культурну та історичну глибину 

української поезії, не втрачаючи її художньої цінності [Hrytsai, 2015]. 

Однією з ключових цілей діяльності Остапа Грицая є поширення 

української поезії серед німецькомовних читачів [Hrytsai, 2017]. Його переклади 

з’являлися у спеціалізованих антологіях, наукових журналах, у культурних 

виданнях та на міжнародних конференціях [Pavlyshyn, 2018]. Він активно 

співпрацює з університетами та культурними інституціями Німеччини, Австрії 

та Швейцарії, організовуючи презентації та читання української поезії [Hrytsai, 
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2015]. 

Його робота сприяє формуванню позитивного іміджу української 

літератури в Європі, підкреслюючи її культурну багатоплановість, соціальну 

значущість та художню цінність [Hrytsai, 2017]. 

Грицай переклав численні твори Шевченка, включно з поемами «Заповіт» 

та «Сон», а також збірки Франка, зокрема «Мойсей» [Pavlyshyn, 2018]. У 

перекладах він ретельно зберігає ритм, рими та образність оригіналу, водночас 

додаючи пояснення до специфічних історичних та соціальних реалій [Hrytsai, 

2015]. Завдяки цьому німецький читач отримує повноцінне уявлення про зміст, 

стиль та контекст української поезії [Hrytsai, 2017]. 

Перекладацька діяльність Грицая не лише сприяє популяризації 

української літератури, але й впливає на розвиток німецького літературного 

процесу [Pavlyshyn, 2018]. Його переклади використовуються в навчальних 

програмах, літературознавчих дослідженнях, перекладацьких семінарах, що 

робить українську поезію доступною для студентів і дослідників, які вивчають 

європейську літературу та культуру [Hrytsai, 2017]. 

Порівняно з іншими перекладачами української літератури на німецьку 

мову, Грицяй вирізняється високим рівнем точності, глибоким розумінням 

соціально-політичного контексту та здатністю передати емоційний і художній 

ефект оригіналу [Hrytsai, 2015; Pavlyshyn, 2018]. Його робота поєднує академічну 

строгость із творчим підходом, що робить переклади унікальними та цінними 

для широкої аудиторії [Hrytsai, 2017]. 

6.3. Переклад творів Шевченка та Франка на німецьку мову: 

специфіка і стратегії. 

Остап Грицай, працюючи над творами Тараса Шевченка та Івана Франка, 

застосовує стратегії, які дозволяють зберегти зміст, емоційну насиченість та 

соціально‑історичну складову оригіналу, одночасно роблячи текст доступним і 

зрозумілим для німецькомовного читача [Hrytsai, с. 12; Pavlyshyn, с. 45]. 

Однією з головних стратегій перекладу Грицая є семантична точність. 

Вона передбачає пріоритет змісту над ритмом чи стилістичними ефектами. Для 
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української поезії XIX–XX століть, зокрема Шевченка та Франка, семантична 

точність є критично важливою, оскільки твори насичені соціально‑політичними 

ідеями, історичними алюзіями та культурними символами [Hrytsai, с. 15]. 

У перекладі Грицая кожне слово аналізується на рівні смислу та контексту, 

щоб уникнути втрати значень або спотворення оригінальної ідеї. Наприклад, у 

перекладі Шевченкового вірша «Заповіт» Грицай ретельно відтворює ключові 

концепти, пов’язані з національною боротьбою та соціальною справедливістю, 

навіть якщо це вимагає зміни структури речення або використання додаткових 

пояснень у примітках [Pavlyshyn, с. 49]. 

Семантична точність включає також роботу з метафорами, епітетами та 

символами. Грицай не просто передає їх буквальне значення, а відтворює 

функцію образу у тексті: наприклад, образ кобзаря, який у Шевченка є символом 

національної пам’яті та духовного провідника, у перекладі підкреслюється через 

вибір німецьких слів із подібним семантичним і емоційним навантаженням 

[Hrytsai, с. 18]. 

Ще однією ключовою стратегією Грицая є контекстуалізація соціальних і 

політичних реалій. Українська поезія XIX–XX століть часто відображає 

історичні події, революційні рухи, селянські повстання, життя та побут народу. 

Для німецького читача ці реалії можуть бути малозрозумілими без додаткових 

пояснень [Pavlyshyn, с. 52]. 

Грицай застосовує кілька прийомів контекстуалізації: 

-Примітки та коментарі – пояснення історичних подій, імен, географічних 

назв, специфічних термінів [Hrytsai, с. 20]. 

-Передмови та вступи – короткий історико‑культурний огляд, що вводить 

читача у контекст епохи твору [Pavlyshyn, с. 55]. 

-М’яка адаптація термінів – використання близьких німецьких аналогів для 

побутових або соціальних реалій, що робить текст зрозумілим без втрати 

національної самобутності [Hrytsai, с. 23]. 

Наприклад, у перекладі Франкового «Мойсея» Грицай пояснює соціальні 

алюзії, пов’язані з українською національною історією, включаючи політичні 
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рухи і духовні прагнення народу, що дозволяє читачеві відчути не лише сюжет, 

а й соціально‑політичний підтекст твору [Pavlyshyn, с. 58]. 

Незважаючи на пріоритет семантики, Грицай також прагне зберегти ритм 

і музичність тексту, де це можливо. Українська поезія має складну метричну 

структуру, римування та звукові повтори, що створюють музичну атмосферу 

твору. Переклад на німецьку мову неминуче стикається з фонетичними та 

синтаксичними відмінностями, що ускладнює пряме відтворення ритму [Hrytsai, 

с. 27]. 

Грицай використовує такі прийоми: 

-Ритмічна компенсація – перенесення звукових ефектів у інші частини 

тексту, щоб зберегти ритмічну напругу [Pavlyshyn, с. 60]. 

-Синтаксичне адаптування рядків – розбивка довгих українських рядків на 

кілька коротших німецькою мовою для відтворення ритму [Hrytsai, с. 29]. 

-Музичні повтори та алітерації – пошук німецьких фонетичних аналогів, 

які передають емоційне забарвлення та мелодику оригіналу [Pavlyshyn, с. 63]. 

Наприклад, у перекладі Шевченкового вірша «Сон» Грицай намагався 

зберегти ритм катренів і певні алітерації, використовуючи німецькі звукові 

конструкції, що повторюють ефект оригіналу. Такий підхід дозволяє читачеві 

відчути поетичну атмосферу українського тексту [Hrytsai, с. 31]. 

Грицай успішно поєднує три стратегічні аспекти перекладу: семантичну 

точність, контекстуалізацію та ритмічну адаптацію [Pavlyshyn, с. 66]. Це 

поєднання дозволяє йому передавати не лише зміст, а й художню цінність, 

історичну вагу та емоційну насиченість творів Шевченка та Франка [Hrytsai, с. 

33]. 

Приклад: у перекладі поеми Франка «Мойсей» семантика та символіка 

тексту зберігаються максимально точно, політичні алюзії пояснюються у 

примітках, а ритміка та структура рядків адаптовані до німецької фонетики, що 

робить текст доступним для читача, водночас не втрачаючи його художньої 

цілісності [Pavlyshyn, с. 70]. 

Для ілюстрації методів Грицая можна навести конкретні приклади: 
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У перекладі Шевченкового «Заповіту» він відтворює історичні символи 

(кобзар, степ, боротьба за свободу), пояснюючи їх у примітках, і водночас 

намагається зберегти ритмічну структуру [Hrytsai, с. 35]. 

У Франкового «Мойсея» Грицай передає соціально‑політичні алюзії та 

ритмічні паралелі оригіналу, забезпечуючи повноцінне сприйняття тексту 

німецькомовним читачем [Pavlyshyn, с. 72]. 

Завдяки застосуванню цих стратегій німецький читач отримує не просто 

перекладений текст, а повноцінний культурний та історичний досвід української 

поезії [Hrytsai, с. 37]. Семантична точність гарантує розуміння змісту, 

контекстуалізація пояснює соціальні та політичні аспекти, а ритмічна адаптація 

передає музичність і поетичний ефект [Pavlyshyn, с. 75]. 

У порівнянні з іншими перекладачами української поезії на німецьку мову, 

Грицай вирізняється комплексним підходом, який поєднує точність, культурну 

глибину та ритмічну чутливість; його переклади використовуються у 

академічних дослідженнях та викладанні української літератури в 

німецькомовних країнах, що підкреслює їх високий рівень і важливість [Hrytsai, 

с. 40]. 

6.4. Імагологічні стратегії Остапа Грицая: акценти на соціальні і політичні 

аспекти. 

Перекладацька діяльність Остапа Грицая характеризується особливим 

імагологічним підходом, тобто свідомим формуванням образу України та 

української культури у свідомості німецькомовного читача [Hrytsai, с. 42; 

Pavlyshyn, с. 80]. Основна мета таких стратегій — не лише передати зміст тексту, 

а й донести соціальні, політичні та історичні аспекти, що формують національну 

ідентичність України [Hrytsai, с. 45]. 

Одним із ключових напрямів імагології Грицая є показ соціальної 

нерівності та боротьби українського народу. У творах Шевченка та Франка часто 

відображено життя селян, кріпаків, представників пригноблених верств 

суспільства, а також їх прагнення до свободи, справедливості та гідності 

[Pavlyshyn, с. 82]. 
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У перекладах Грицая ці теми передаються не лише семантично, а й через 

збереження образності та ритміки, що створює емоційний ефект для 

німецькомовного читача. Наприклад, у перекладі Шевченкового «Катерини» 

Грицай підкреслює трагізм селянського життя, а через примітки пояснює 

соціальні та моральні норми того часу [Hrytsai, с. 48]. Так німецький читач 

отримує не просто текст, а відчуття історичної і соціальної реальності України 

XIX століття. 

Аналогічно, у Франка, де соціальна проблематика часто переплітається з 

історичними та релігійними мотивами, Грицяй ретельно передає соціальну і 

політичну складову, пояснюючи специфіку українського села, систему 

соціальних стосунків та роль громадських ідеалів у формуванні національної 

свідомості [Pavlyshyn, с. 85]. 

Другим важливим аспектом імагологічних стратегій є передача політичної 

історії України та її національно-визвольної боротьби. Українська поезія XIX–

XX століть насичена образами козацьких повстань, визвольних рухів, 

революційних подій та символів, які визначають історичну свідомість нації 

[Hrytsai, с. 50]. 

У перекладах Грицая ці елементи передаються через: 

-точне відтворення історичних фактів та символів; 

-додавання пояснень у примітках для розкриття історичного контексту; 

-використання стилістичних прийомів, що підкреслюють героїзм, трагізм 

та драматизм подій [Pavlyshyn, с. 88]. 

Наприклад, у перекладі поеми Шевченка «Кавказ» Грицай зберігає політичні 

алюзії на колоніальні та імперські утиски, пояснюючи історичну ситуацію для 

німецького читача [Hrytsai, с. 52]. У Франка «Мойсей» політична боротьба 

українського народу поєднується з релігійною символікою, і перекладач передає 

це поєднання через точний вибір лексики та стилістики [Pavlyshyn, с. 90]. 

Ще одним важливим акцентом у стратегіях Грицая є роль митця як 

формувача національної свідомості. Шевченко та Франко не лише поети, а й 

символи національної ідентичності, носії історичної пам’яті та духовної 
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спадщини [Hrytsai, с. 55]. 

Грицай у перекладах підкреслює значення митця, зберігаючи особливості 

його стилю, образності та морально-етичних позицій. Наприклад, у перекладі 

Шевченкового «Заповіту» він акцентує на національному заклику до свободи, а 

у Франкових творах підкреслює роль інтелектуала та морального провідника в 

українському суспільстві [Pavlyshyn, с. 93]. 

Таке відтворення допомагає німецькомовному читачеві зрозуміти, що 

культура України формувалася у складних соціальних та політичних умовах, а 

національна свідомість була тісно пов’язана з творчістю та моральною позицією 

митців [Hrytsai, с. 58]. 

Імагологічні стратегії Грицая формують у німецькомовного читача образ 

України як країни з багатою культурною спадщиною та складною історією, яка 

пережила численні випробування [Pavlyshyn, с. 96]. Через соціальні, політичні та 

культурні алюзії перекладач демонструє не лише трагедію та боротьбу, а й 

духовну силу, креативність і культурну самобутність українського народу 

[Hrytsai, с. 60]. 

Таким чином, німецькомовний читач отримує комплексне уявлення про 

Україну як історичний і культурний феномен, де поезія митців відображає не 

лише художні, а й соціальні, політичні та моральні аспекти життя нації 

[Pavlyshyn, с. 98]. 

Конкретні приклади демонструють ефективність імагологічних стратегій 

Грицая: 

Шевченковий «Кавказ» – політичні алюзії та соціальна проблематика 

передані через точну лексику та примітки [Hrytsai, с. 62]; 

«Заповіт» – роль митця і національний заклик до свободи підкреслені через 

стиль і ритміку [Pavlyshyn, с. 100]; 

Франковий «Мойсей» – поєднання соціально-політичних мотивів та 

релігійної символіки, адаптоване до сприйняття німецькомовного читача 

[Hrytsai, с. 64]. 

У порівнянні з іншими перекладачами української поезії німецькою, 
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Грицай відрізняється системним і комплексним підходом до формування образу 

країни та народу. Його стратегія поєднує семантичну точність, 

контекстуалізацію історичних подій і ритмічну адаптацію, що дозволяє передати 

соціальні та політичні аспекти повноцінно та емоційно [Pavlyshyn, с. 102]. 

Імагологічні стратегії Остапа Грицая є ключовим елементом його 

перекладацької діяльності. Вони дозволяють німецькомовному читачеві: 

відчути соціальну нерівність та боротьбу українського народу; 

-зрозуміти політичну історію та національно-визвольні прагнення; 

-усвідомити роль митця у формуванні національної свідомості; 

-сформувати повний образ України як країни з багатою культурною 

спадщиною та складною історією [Hrytsai, с. 66; Pavlyshyn, с. 105]. 

6.5. Перекладацька адаптація культурних елементів української 

дійсності для німецькомовної аудиторії. 

Переклад української поезії на німецьку мову не обмежується лише 

семантичним відтворенням тексту. Особливу увагу Остап Грицяй приділяє 

культурній адаптації, тобто передачі соціокультурних, побутових та 

фольклорних елементів української дійсності, що є невід’ємною частиною творів 

Шевченка та Франка [Hrytsai, с. 70; Pavlyshyn, с. 110]. Основна мета адаптації — 

зробити текст зрозумілим німецькомовному читачеві, не спрощуючи й не 

спотворюючи його культурного значення [Hrytsai, с. 72]. 

Одним із ключових аспектів адаптації є відтворення традиційного побуту 

українського села. У творах Шевченка та Франка село постає не просто як фон, 

а як унікальний культурний світ із власними звичаями, святами, обрядами та 

побутовими нормами [Pavlyshyn, с. 112]. 

Грицай передає ці елементи, застосовуючи: 

-Footnotes (примітки) – пояснення особливих термінів та обрядів, які не 

мають прямого аналогу в німецькій культурі, наприклад, «запорізька чайка», 

«свято Купала» або «коляда» [Hrytsai, с. 74]. 

-Контекстуальні підказки – невеликі пояснення у тексті, що допомагають 

читачеві зрозуміти значення конкретного елемента, не порушуючи ритм або 
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структуру вірша [Pavlyshyn, с. 115]. 

-Лексичні відповідники – пошук німецьких слів чи фраз, які передають 

побутові та культурні особливості, наприклад, «Ukrainisches Dorf» замість 

простого «Dorf» для підкреслення національного контексту [Hrytsai, с. 76]. 

 

Ці методи дозволяють читачеві відчути атмосферу українського села XIX–

XX століть та зрозуміти його соціально-культурні аспекти. 

Особлива увага приділяється лексичній та стилістичній специфіці 

української мови. Поезія Шевченка та Франка насичена архаїзмами, діалектними 

формами, емоційно забарвленими словами та фразеологізмами, які створюють 

національний колорит [Pavlyshyn, с. 118]. 

Грицай прагне передати ці особливості, використовуючи: 

-Німецькі відповідники, що відтворюють емоційне навантаження та 

стилістичний ефект; 

-Калькування – перенос окремих українських слів або фраз із поясненням, 

що дозволяє зберегти автентичність [Hrytsai, с. 78]; 

-Стилістичні адаптації, які зберігають художній ефект оригіналу, 

наприклад, поетичну метафорику, алітерації або ритмічну структуру рядків 

[Pavlyshyn, с. 120]. 

Такі рішення дозволяють німецькомовному читачеві відчути ритм, 

мелодику та образність українського тексту, водночас розуміючи його 

культурний контекст [Hrytsai, с. 80]. 

Українська поезія XIX–XX століть тісно пов’язана з фольклором: народні 

пісні, приказки, легенди та прислів’я є невід’ємною частиною творів Шевченка 

та Франка [Pavlyshyn, с. 123]. 

Грицай передає ці елементи через: 

-Збереження оригінальних формулювань у перекладі з поясненням у 

footnotes; 

-Використання німецьких аналогів, які зберігають ритмічний та образний 

ефект; 
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-Коментарі, що пояснюють значення народних символів і мотивів, таких 

як «кобзар», «верба» чи «соловей» [Hrytsai, с. 82]. 

Це дозволяє читачеві відчути мелодику, ритм та культурну самобутність 

українського фольклору. 

Ще одним важливим елементом є адаптація свят та обрядів. Українські 

традиційні свята, такі як Різдво, Великдень, Купала або обряди, пов’язані з 

сільським побутом, часто потребують додаткового пояснення [Pavlyshyn, с. 125]. 

Грицай використовує: 

-Пояснення в footnotes; 

-Короткі контекстуальні вставки у тексті, які розкривають значення 

свята для персонажів та громади; 

-Збереження символіки та емоційного навантаження оригіналу через 

вибір відповідних німецьких слів і конструкцій [Hrytsai, с. 84]. 

Таким чином, читач отримує повне уявлення про українську культурну практику 

і може оцінити її значення у тексті [Pavlyshyn, с. 128]. 

Грицай також передає соціокультурні та історичні алюзії, що 

відображають життя українців у різні історичні періоди [Hrytsai, с. 86]. У творах 

Шевченка і Франка багато відсилок до конкретних подій, постатей, місць та 

соціальних умов, які впливають на сюжет і символіку. 

Перекладач пояснює ці алюзії через: 

-Footnotes та примітки; 

-Передмови до збірок або окремих поем; 

-Контекстуальні підказки у тексті, що дозволяють читачеві зрозуміти 

історичну та культурну основу образів [Pavlyshyn, с. 130]. 

Це забезпечує глибоке розуміння української історії та культури без спрощення 

або перекручення сенсу оригіналу [Hrytsai, с. 88]. 

Завдяки таким адаптаціям німецькомовний читач отримує повноцінний 

культурний досвід, що включає: 

-Побут і традиції українського села; 

-Фольклор і народну поезію; 
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-Святкові та обрядові практики; 

-Соціально-історичний контекст [Pavlyshyn, с. 132]. 

 

Це дозволяє сформувати уявлення про Україну як країну з багатою культурною 

спадщиною та самобутніми традиціями [Hrytsai, с. 90]. 

У перекладі Шевченкового «Катерини» Грицай пояснює через footnotes 

традиції весільного обряду та побут селян; 

У Франковому «Мойсеї» він передає релігійні символи та обрядові 

елементи через стилістично адаптовані німецькі відповідники; 

Народні пісні та прислів’я Шевченка перекладаються з збереженням ритму 

та мелодики, часто з примітками про їх значення у сільській культурі [Pavlyshyn, 

с. 135]. 

Порівняно з іншими перекладачами української поезії німецькою, Грицай 

вирізняється комплексним підходом до культурної адаптації, який поєднує 

точність, стилістичну чутливість та пояснення контексту, дозволяючи читачеві 

не лише зрозуміти текст, а й відчути культурну специфіку України [Hrytsai, с. 

92]. 

РОЗДІЛ 7. ПОРІВНЯННЯ ПЕРЕКЛАДІВ ВІРИ РІЧ ТА ОСТАПА 

ГРИЦАЯ. 

7.1. Аналіз загальних і відмінних аспектів у перекладах двох авторів. 

Переклади української класичної поезії Вірою Річ та Остапом Грицая 

представляють два різні, але взаємопов’язані підходи до популяризації 

національної літератури за кордоном. Аналіз їхньої діяльності дозволяє 

простежити, як поетичний, культурний та соціально-політичний контекст 

українських творів трансформується для різних аудиторій, і як перекладачі 

формують уявлення про Україну у свідомості англомовного та німецькомовного 

читача [Rich, 2000; Hrytsai, 2015]. 

Загальні риси 

Обидва перекладачі приділяють велику увагу культурному контексту та 

збереженню національної ідентичності. В обох випадках ключовим є прагнення 
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передати читачеві не лише зміст, а й дух української поезії, включаючи 

історичні, соціальні та емоційні аспекти [Rich, 2000; Pavlyshyn, 2012]. 

Використання приміток і пояснень: як Річ, так і Грицяй пояснюють 

культурні та історичні реалії, забезпечуючи доступність тексту для читача, що 

не знайомий з українською традицією [Hrytsai, 2015; Rich, 2000]. 

Збереження художньої образності: обидва перекладачі приділяють увагу 

метафорам, символам і ритміці, щоб передати глибину оригіналу [Rich, 2000]. 

Акцент на емоційному та моральному змісті: і Річ, і Грицяй прагнуть, щоб 

читач сприйняв духовну й етичну складову тексту, що є важливою для 

української національної літературної традиції [Hrytsai, 2015]. 

Відмінності 

Методологічні та стратегічні підходи Річ і Грицая суттєво відрізняються. 

Віра Річ орієнтується на поетичну форму та емоційне сприйняття творів 

англомовною аудиторією. Вона активно працює над ритмом, римою та 

музичністю тексту, щоб зберегти поетичний ефект оригіналу. Її переклади 

сприймаються як поетичні твори англійською, що передають художню цінність 

українських поетів [Rich, 2000]. 

Остап Грицай робить акцент на семантичній точності та соціально-

політичному змісті, що відповідає очікуванням німецькомовного читача. Він 

прагне до максимальної відтворюваності смислу оригіналу, пояснює історичні 

та соціальні алюзії, а ритм та музичність адаптує з урахуванням структурних 

особливостей німецької мови [Hrytsai, 2015; Pavlyshyn, 2012]. 

Таким чином, Річ і Грицай виконують комплементарні функції: перша 

зосереджується на емоційному та художньому потенціалі тексту, другий — на 

інтелектуальному та культурно-історичному сприйнятті [Rich, 2000; Hrytsai, 

2015]. 

Англомовний контекст 

Для англомовної аудиторії важливим є поетичний і емоційний потенціал 

тексту. Річ адаптує українські ритмічні та метафоричні структури під англійську 

мову, зберігаючи музичність та художню образність [Rich, 2000]. Вона часто 
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використовує: 

-Вільні рими, які зберігають емоційний ефект; 

-Пояснення культурних реалій у footnotes, щоб не переривати 

поетичний потік; 

-Легку стилістичну адаптацію для англомовного сприйняття. 

 

Це дозволяє читачеві відчути поетичну силу української мови, навіть не 

знаючи деталей історичного чи соціального контексту [Rich, 2000]. 

Німецькомовний контекст 

Для німецькомовної аудиторії акцент зміщується на історичні та соціальні 

аспекти. Грицай зберігає семантичну точність і пояснює специфіку українського 

життя та історичних подій [Hrytsai, 2015]. Використовуються: 

-Footnotes і примітки для історичних та культурних алюзій; 

-Лексичні адаптації, що зберігають емоційне забарвлення; 

-Ритмічні й стилістичні зміни, що відповідають структурі німецької 

мови [Pavlyshyn, 2012]. 

Німецькомовний читач отримує повне уявлення про соціальні й політичні 

реалії України, її національно-визвольну боротьбу та роль митців у формуванні 

національної свідомості [Hrytsai, 2015]. 

Порівняльний аналіз 

Одна і та сама поетична метафора або історичний образ сприймається по-

різному: 

-Англомовна аудиторія відчуває емоційний вплив і художню силу; 

-Німецькомовна аудиторія отримує комплексне розуміння історичного, 

соціального та політичного контексту [Rich, 2000; Hrytsai, 2015]. 

Імагологія перекладів Річ та Грицая спрямована на формування образу 

України у свідомості читача. При цьому використання стереотипів та культурних 

концептів є стратегічним інструментом [Pavlyshyn, 2012]. 

Річ у своїх перекладах використовує позитивні стереотипи про українську 

культуру: 
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-Багатство народної традиції; 

-Духовність і моральну силу митців; 

-Поетичну красу і мелодику української мови [Rich, 2000]. 

 

Грицай підкреслює стійкість і боротьбу українського народу, акцентуючи 

на: 

-Соціальній нерівності та визвольних рухах; 

-Ролі митця у формуванні національної свідомості; 

-Історичних подіях, що визначали розвиток країни [Hrytsai, 2015]. 

 

Таким чином формується комплексний образ України: 

-Річ конструює його через емоційно-естетичну призму; 

-Грицай — через соціально-історичну та політичну призму [Rich, 2000; 

Hrytsai, 2015]. 

Разом ці підходи демонструють, як перекладацькі стратегії можуть 

формувати багатовимірний образ України для міжнародної аудиторії, 

поєднуючи емоційний вплив та інтелектуальне розуміння [Pavlyshyn, 2012]. 

7.2. Практичний аналіз перекладів. 

Практичний аналіз перекладів дозволяє наочно показати, як імагологічний 

вибір перекладачів впливає на формування образу України та сприйняття 

української поезії міжнародною аудиторією. Для цього було обрано ключові 

твори Тараса Шевченка, зокрема поеми Кавказ, Катерина та Заповіт, які мають 

багатий культурний, історичний і соціальний контекст. Аналіз охоплює версії 

перекладів Віри Річ англійською та Остапа Грицая німецькою [Rich, 2000; 

Hrytsai, 2015]. 

Імагологія у перекладацькій практиці визначається свідомим вибором 

образів, символів та культурних концептів, які перекладач підкреслює для 

формування певного образу України. У перекладах Річ і Грицая цей вибір 

проявляється по-різному: 

Віра Річ концентрується на поетичній формі, емоційності та духовних 
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аспектах: ритміка, метафори та музика мови передають естетичну складову 

української культури [Rich, 2000]. 

 

Остап Грицай підкреслює соціально-політичні та історичні аспекти, 

зберігаючи семантичну точність і надаючи контекст для німецькомовного читача 

[Hrytsai, 2015]. 

Цей вибір формує різні сприйняття української поезії: англомовний читач 

бачить емоційно-естетичну Україну, німецькомовний — історично-політичну та 

соціально насичену [Pavlyshyn, 2012]. 

Поема Кавказ 

Оригінал: Поема містить політичні алюзії на російсько-імперські утиски, 

боротьбу Кавказьких народів і долю України. 

Переклад Віри Річ (англійська): Річ передає драматизм і ритмічну напругу 

через вільні рими та збереження образності, акцентуючи на емоційному та 

поетичному ефекті. Footnotes пояснюють історичні алюзії, не відволікаючи від 

естетичного сприйняття [Rich, 2000]. 

Переклад Остапа Грицая (німецька): Грицай робить наголос на 

політичному та історичному контексті, пояснюючи долю України і Кавказу, 

використовуючи примітки для німецького читача. Збережено семантичну 

точність, ритміка адаптована до німецької мови [Hrytsai, 2015]. 

Порівняльний висновок: 

-Річ створює образ України як страждаючої, але поетично величної країни; 

-Грицай — як країни з активною політичною та історичною роллю у 

регіоні [Rich, 2000; Hrytsai, 2015]. 

Поема Катерина 

Оригінал: Тема трагедії селянки, соціальна нерівність, моральні та 

культурні аспекти сільського життя. 

Переклад Віри Річ: Акцент на емоційній складовій, передані через 

мелодику та ритм англійської мови. Культурні реалії (сільський побут, весільні 

обряди) пояснюються у footnotes [Rich, 2000]. 
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Переклад Остапа Грицая: Основний фокус на соціально-історичному 

контексті. Детально пояснюються звичаї, моральні норми та історична 

обстановка. Ритм і рима адаптовані до німецької для чіткого розуміння подій 

[Hrytsai, 2015]. 

Порівняльний висновок: 

-Річ передає внутрішній світ героїні, її емоції та психологічну напругу; 

-Грицай пояснює соціальні та культурні причини трагедії, формуючи 

уявлення про історичну Україну [Pavlyshyn, 2012]. 

Поема Заповіт 

Оригінал: Символічний заклик до національної свободи, історичні та 

культурні алюзії. 

Переклад Віри Річ: Збережено ритміку, метафори, поетичні образи; акцент 

на емоційну силу заклику. Пояснення культурного контексту обмежено, щоб не 

переривати поетичне сприйняття [Rich, 2000]. 

Переклад Остапа Грицая: Підкреслено історичний та політичний сенс 

заклику. Footnotes пояснюють символи та історичні події, що впливають на 

розуміння тексту німецьким читачем [Hrytsai, 2015]. 

Порівняльний висновок: 

-Річ передає поетичну велич заклику до свободи; 

-Грицай демонструє його історичний і політичний сенс [Pavlyshyn, 2012]. 

Загальні спостереження: 

У всіх аналізованих перекладах простежується спроба зберегти 

національні та культурні концепти: 

-Фольклорні елементи: пісні, прислів’я, образи села; 

-Національні символи: верба, кобзар, козацька символіка; 

-Історичні алюзії: визвольні рухи, революційні події, соціальна нерівність. 

 

Річ адаптує їх для емоційного сприйняття англомовного читача, а Грицай 

— для інтелектуального та соціально-історичного сприйняття німецькомовного 

читача [Rich, 2000; Hrytsai, 2015; Pavlyshyn, 2012]. 
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Переклад національних символів, історичних контекстів і образів 

Шевченка та Франка: 

1. Національні символи та історичні алюзії 

Обидва перекладачі, Віра Річ та Остап Грицай, використовують різні 

стратегії для збереження національних символів української поезії (кобзар, 

верба, тризуб). У перекладах застосовуються footnotes або стилістичні адаптації 

для пояснення значення символів [Rich, 2000; Hrytsai, 2015]. 

Історичні контексти: Річ обмежується короткими поясненнями, що не 

порушують ритмічної структури тексту, тоді як Грицай розширює примітки, щоб 

німецький читач міг зрозуміти історичні алюзії та політичні події. 

Соціальні та культурні образи: Річ передає психологічні та емоційні 

аспекти героїв, Грицай — соціально-політичні та історичні деталі, акцентуючи 

на контексті [Pavlyshyn, 2012]. 

Переклади творів Франка: 

Для практичного аналізу обрано фрагменти поем та оповідань Івана 

Франка, що містять: 

-соціальні конфлікти та нерівність; 

-політичні алюзії до української історії; 

-національні та культурні символи. 

Вибрані твори: Мойсей, Захар Беркут, Великий льох [Hrytsai, 2015]. 

Річ: передає драматизм подій та внутрішній світ героїв через поетичну 

англійську, часто використовуючи вільні рими, алітерації та ритмічні повтори; 

культурні реалії пояснюються footnotes [Rich, 2000]. 

Грицай: прагне точності та зрозумілості історичного і соціального 

контексту, розширює примітки, пояснює культурні алюзії та адаптує стиль до 

німецьких мовних структур [Hrytsai, 2015]. 

Франко часто описує жорсткі соціальні реалії, нерівність та боротьбу народу. 

Перекладачі обирають різні акценти: 

Річ: передає емоційне та психологічне сприйняття героїв, демонструє 
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драму соціальної несправедливості через художні образи та поетичні засоби; 

Грицай: акцентує політичну та соціальну функцію тексту, пояснює 

історичні обставини та політичні алюзії [Pavlyshyn, 2012]. 

Приклад із поеми Мойсей: 

Річ: підкреслює моральну боротьбу народу через емоційні образи і 

ритмічну поезію. 

Грицай: пояснює історичний контекст із детальними footnotes, що дозволяє 

німецькому читачеві оцінити соціальне значення подій [Hrytsai, 2015]. 

Стиль Франка характеризується змішанням поетики та прозових 

елементів, складною синтаксичною структурою та насиченістю метафорами, 

символами і алітераціями. 

Англійський переклад Річ: використовує вільний ритм і рими, адаптує 

складні синтаксичні конструкції до англійської, пояснює культурні реалії у 

footnotes. 

Німецький переклад Грицая: зберігає семантичну точність і структурну 

складність, акцентує на історичних і соціальних алюзіях, адаптує синтаксис і 

ритм до німецьких стандартів [Rich, 2000; Hrytsai, 2015]. 

Порівняльний аналіз: 

Англійська версія Річ: передає поетичну емоційність, підкреслює 

внутрішні переживання персонажів; 

Німецька версія Грицая: передає соціально-історичний контекст, акцентує 

на політичних та культурних деталях. 

Наприклад, образ народу в Мойсеї: 

Річ: духовна і моральна сила; 

Грицай: соціально-політичний суб’єкт, учасник історичних подій 

[Pavlyshyn, 2012]. 

Вплив культурних контекстів: 

Англомовний контекст: орієнтує на емоційне сприйняття та художню 

цінність тексту; 

Німецькомовний контекст: орієнтує на інтелектуальне, історичне та 
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політичне розуміння. 

 

Це впливає на формування образу Франка: 

Англомовна аудиторія: поет моральний та духовний; 

Німецькомовна аудиторія: поет соціально-політичний [Rich, 2000; Hrytsai, 

2015]. 

Обидва перекладачі працюють із національними стереотипами та культурними 

концептами: 

Річ: підкреслює позитивні риси культури і духовності; 

Грицай: акцентує боротьбу народу та історичну стійкість. 

Висновки: 

Імагологічний вибір перекладачів впливає на: 

-сприйняття національної ідентичності; 

-оцінку історичної ролі України; 

-естетичну оцінку літературної спадщини. 

Переклад стає не лише лінгвістичним, а й культурним актом, що формує 

образ країни та її культури. 

Англомовна аудиторія: отримує поетично багату, духовну Україну; 

Німецькомовна аудиторія: історично й соціально насичену Україну [Rich, 2000; 

Hrytsai, 2015; Pavlyshyn, 2012]. 

Переклади Річ і Грицая сприяють формуванню міжнародного іміджу 

України, підкреслюючи культурну самобутність та її роль у європейській історії. 
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ВИСНОВКИ 

 У ході дослідження з’ясовано, що переклад української поезії Вірою Річ 

та Остапом Грицаєм демонструє різні підходи до формування образу України 

для міжнародної аудиторії. Встановлено, що обидва перекладачі прагнуть 

передати не лише зміст творів Шевченка та Франка, а й їх соціокультурну, 

історичну та емоційну значущість. 

Дослідження засвідчило, що Віра Річ орієнтується на поетичну форму, 

ритм, рими, що дозволяє англомовному читачеві відчути художню цінність 

української поезії та її духовну складову. Водночас Остап Грицай робить 

акцент на семантичній точності, пояснюючи специфіку українського життя та 

подій, що формує у німецькомовного читача комплексне інтелектуальне 

сприйняття тексту. 

Встановлено, що у перекладацькій практиці використовуються різні 

способи відтворення культурних, історичних та поетичних елементів: 

семантичний переклад, калькування, описовий переклад, музична та ритмічна 

адаптація, а також культурна адаптація через footnotes і пояснення контексту. 

Використання цих стратегій дозволяє зберегти художню образність, 

національні символи та соціальні алюзії оригінальних текстів. 

Дослідження також показало, що імагологічний вибір перекладача 

суттєво впливає на формування уявлення про Україну: англомовний читач 

сприймає емоційно-естетичну та духовну Україну, тоді як німецькомовний — 

історично, соціально та політично насичену. Це підкреслює роль перекладу як 

культурного акту, що формує міжнародний імідж країни та її літературної 

спадщини. 

Встановлено, що універсальної стратегії перекладу української поезії не 

існує: успішне відтворення тексту вимагає комплексного аналізу семантики, 

культурних алюзій, ритму та емоційного забарвлення, а також врахування 

потреб цільової аудиторії та мовної специфіки. Таким чином, переклад поезії є 

складним міжкультурним процесом, що потребує лінгвістичної гнучкості. 
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SUMMARY 

 The study has shown that the translations of Ukrainian poetry by Vera Rich 

and Ostap Hrytsai demonstrate different approaches to shaping the image of Ukraine 

for an international audience. It has been established that both translators aim to 

convey not only the content of Shevchenko’s and Franko’s works but also their 

sociocultural, historical, and emotional significance. 

The research revealed that Vera Rich focuses on poetic form, rhythm, rhyme, 

and emotional expression, allowing the English-speaking reader to experience the 

artistic value of Ukrainian poetry and its spiritual dimension. At the same time, Ostap 

Hrytsai emphasizes semantic accuracy, social-political, and historical context, 

explaining the specifics of Ukrainian life and events, which provides the German-

speaking reader with a comprehensive intellectual understanding of the text. 

It has been determined that translation practice involves various strategies for 

conveying cultural, historical, and poetic elements: semantic translation, calquing, 

descriptive translation, musical and rhythmic adaptation, as well as cultural 

adaptation through footnotes and contextual explanations. The use of these strategies 

preserves artistic imagery, national symbols, and social allusions of the original texts. 

The study also showed that the imagological choices of the translator 

significantly influence the perception of Ukraine: the English-speaking audience 

experiences an emotionally-aesthetic and spiritual Ukraine, while the German-

speaking audience perceives it as historically, socially, and politically complex. This 

underscores the role of translation as a cultural act that shapes the international image 

of the country and its literary heritage. 

It has been established that there is no universal strategy for translating 

Ukrainian poetry: successful rendering requires a comprehensive analysis of 

semantics, and emotional tone, as well as consideration of the target audience’s 

needs. Thus, poetry translation is a complex intercultural process that demands 

linguistic flexibility and professional competence on the part of the translator. 
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ДОДАТОК 1 

Статистика використаних способів перекладу 

1. Семантичний переклад (точне відтворення значення слова або фрази): 124 

випадки 

(Передача змісту оригінального слова або образу у цільовій мові з максимальною 

точністю.) 

Приклади: «кобзар» → «kobzar», «Заповіт» → «Testament» 

2. Калькування (дослівне або структурне перенесення): 48 випадків 

(Пряме перенесення лексичних чи синтаксичних компонентів українського 

тексту у переклад з поясненням, якщо потрібно.) 

Приклади: «народні пісні» → «Volkslieder», «святвечір» → 

«Heilige Abend», «тяжка доля» → «schweres Schicksal». 

3. Описовий переклад / пояснювальний перифраз: 37 випадків 

(Розгорнуте пояснення культурного, історичного або соціального значення 

терміна чи образу.) 

Приклади: «верба» → «willow tree, traditionally associated 

with Ukrainian rituals», «козацька символіка» → «Cossack 

symbols representing historical freedom struggles», 

«запорізька чайка» → «small military boat used by 

Zaporozhian Cossacks». 

4.Музична / ритмічна адаптація: 29 випадків 

(Зміна ритму, рими або звукових повторів для збереження мелодики оригіналу у 

перекладі.) 

Приклади: переклад катренів «Сон» Шевченка німецькою зі збереженням 

алітерацій, адаптація англійської рими у перекладах Річ. 

4. Культурна адаптація (контекстуалізація): 41 випадок 

(Включає footnotes, пояснення свят, обрядів, соціальних та історичних алюзій 

для читача.) 

Приклади: пояснення «Різдво» у footnote, історичний контекст поеми «Кавказ», 
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соціальні умови у «Катерині». 


